
	 CZ	 –	 Horkovzdušná pistole s LCD displejem  - NÁVOD K POUŽITÍ     4 - 7

   SK	 –	 Teplovzdušná pištoľ s LCD displejom  - NÁVOD NA POUŽITIE

	 HU	 –	 Forrólevegős pisztoly LCD kijelzővel - Kezelési utasítas

    8 - 11

  12 - 15

	SLO	 –	 TOPLOTNA Pištolo z LCD zaslonom - Navodila za uporabo

	PL	  –	 Pistolet na gorące powietrze z  LCD - Instrukcja obsługi

    16 - 19

  20 - 23

PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU K POUŽITÍ
PREKLAD PÔVODNÉHO NÁVODU NA POUŽITIE - AZ ALKALMAZÁSI ORSZÁGOS UTASÍTÁSOK FORDÍTÁSA -

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ZA UPORABO - TŁUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI DO UŻYTKU

ÜBERSETZUNG DER URSPRÜNGLICHEN GEBRAUCHSANLEITUNG - PRIJEVOD PRETHODNE UPUTE ZA UPORABU 

	DE	  –	  HeiSSe Luft Pistole  mit LCD - ANLEITUNG   24 - 27

	 HR	 –	 pištolj s vrućim zrakom s LCD zaslonom - UPUTE ZA UPORABU   28 - 31
WETRA-XT, ČR s.r.o, U Libeňského pivovaru 63/2, 180 00 Praha 8, www.wetra-xt.com
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Piktogramy 

Piktogramy uvedené na obalu výrobku : 

	 a)	 Hodnoty napájení
	 b)	 Příkon
	 c)	 Teplotní stupně

 POUŽITÍ A PROVOZ

Nářadí ASIST je určeno pouze pro domácí nebo hob-
by použití.
Výrobce a dovozce nedoporučují používat toto nářadí 
v extrémních podmínkách a při vysokém zatížení. 

Jakékoliv další doplňující požadavky musí být před-
mětem dohody mezi výrobcem a odběratelem.

!	 Pozor na nebezpečí výbuchu nebo požáru. Při 
práci s plasty, nátěry (obzvlášť se staršími nátěry), 
laky a podobnými materiály, mohou vznikat hořlavé 
a jedovaté plyny.
- Ideální pracovní teplota musí být zjištěna metodou 
zkoušky. Proto doporučujeme začít s nižší teplotou. 
Vhodná pracovní teplota i vzdálenost mezi tryskou 
a opracovávaným materiálem se mění v závislosti na 
jeho typu. Vždy by to mělo být nejméně 50mm .
Tato horkovzdušná pistole je určena k následujícím 
úkolům:
- odstraňování barev a jejich zbytků ze dřeva, kovu a 
umělých hmot;
- odstraňování samolepících štítků;
- připevňování štítků z PVC;
- formování materiálů, které měknou při nízkých 
teplotách, včetně akrylových plastických hmot a plex-
iskla;
- provádění tepelných spojů syntetických materiálů, 
včetně materiálů a fólií s vrstvou PVC;
- práce s trubkami stahovatelnými teplem;
- nahřívání doplňků trubkových instalací a ohýbání 
trubek;
- opravy lyží, surfovacích prken a podobného spor-
tovního vybavení.

SPUŠTĚNÍ A POUŽITÍ
Upozornění! Než zapojíte napájecí zástrčku, ujistěte 
se, zda je spínač (Obr. A poz. 2) v pozici „0“ (vypnuto). 
Zapojení napájecí zástrčky v případě, že je spínač v 
pozici „1“ nebo „2“ (zapnuto) je nebezpečné, neboť by 
mohlo dojít k okamžitému uvolnění vzduchu o vysoké 
teplotě.
Spínač (Obr. A poz. 2):
0=poloha vypnuto
1=zapnuto při konstantní minimální teplotě 50 °C. 
2=zapnuto při nastavitelné teplotě v rozmezí 50 °C 
a 600 °C.
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  DOPLŇUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	
Před použitím si prosím přečtěte tyto bezpečnostní 
pokyny a pečlivě je uschovejte.

! - Tento symbol označuje nebezpečí zraně-
ní, nebo poškození zařízení . 

! V případě nedodržení pokynů uvedených v této     
příručce, hrozí riziko úrazu.
!	 Elektrická horkovzdušná pistole odpovídá platným 
technickým předpisům a normám.
!	 Pozor. Při provozu této horkovzdušné pistole dosa-
huje teplota 50-600 °C, aniž by se tak vysoká teplota 
viditelně projevovala.
!	 Dávejte pozor na proud horkého vzduchu, může 
způsobit popáleniny.
!	 Nedotýkejte se ústí pistole za provozu, mohli by jste 
se o ně popálit.
!	 V případě neopatrného zacházení, může dojít k 
riziku vzniku požáru.
!	 S pistolí nepracujte příliš dlouho na jednom místě.
!	 Buďte opatrní zvláště v blízkosti hořlavých materiálů. 
Nezapomínejte, že žár se může přenést i na hořlavé 
materiály, které nejsou přímo vidět.
!	 Pistoli nikdy nepoužívejte tam, kde by mohlo dojít k 
výbuchu.
!	 S pistolí nikdy nepracujte ve vlhkém prostředí.
!	 Pistoli nepoužívejte jako vysoušeč vlasů.
!	 Proud horkého vzduchu nikdy nesměřujte na sebe 
nebo na jiné osoby s úmyslem vysušit oblečení nebo 
obuv. Proud horkého vzduchu nesměřujte na ele-
ktrické kabely ani zásuvky, mohlo by dojít ke zkratu 
elektrického proudu.
!	 Přívod vzduchu nikdy nezakrývejte, pistole by se 
mohla přehřát.
-	 Po použití položte pistoli na vhodný podstavec a 
před uložením ji nechte vychladnout.
-	 Pistoli nenechávejte a neukládejte venku.

-	 Používejte ochranné prostředky proti 
hluku, prachu a vibracím !!!

TYTO  BEZPEČNOSTNÍ  POKYNY 
USCHOVEJTE !!!

 POPIS 

1 Rukojeť.
2 Přepínač On / Off.
3 Otvory pro nasávání vzduchu.
4 Tryska.
5 Napájecí zástrčka a kabel.
6 Tlačítko pro zvýšení teploty (C °).
7 Tlačítko pro snížení teploty (C °).
8 Tlačítko zvýšení průtoku vzduchu.
9 Tlačítko snížení průtoku vzduchu.
10 Zobrazení.
11 Reflektorová tryska.
12 Tryska Rybí ocas
13 Škrabka.
14 Tryska pro ochranu skla.
15 Redukční tryska.





a kdy běží naprázdno a tedy nevykonává práci. Toto 
může výrazně snížit úroveň expozice během celého 
pracovního cyklu.

Minimalizujte riziko vlivu otřesů, používejte ostrá dláta, 
vrtáky a nože.
Nářadí udržujte v souladu s těmito pokyny 
a zabezpečte jeho důkladné mazání.
Při pravidelném používaní nářadí investujte do 
antivibračního příslušenství.
Nářadí nepoužívejte při teplotách nižších než 10 °C.
Svoji práci si naplánujte tak, aby jste si práci s el. 
nářadím produkujícím vysoké chvějí rozložili na více 
dní.

Změny vyhrazeny.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ         
ZPRACOVÁNÍ ODPADŮ

  
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být 
dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu 
životní prostředí.

Nevyhazujte elektronářadí do domovního odpadu!
 
Podle evropské směrnice WEEE (2012/19/ES) o 
starých elektrických a elektronických zařízeních 
a její aproximace v národních zákonech musí být 
neupotřebitelné elektronářadí odevzdáno v místě 
koupě podobného nářadí, nebo v dostupných 
sběrných střediscích určených ke sběru a likvidaci 
elektronářadí. Takto odevzdané elektronářadí bude 
shromážděno, rozebráno a dodáno k opětovnému 
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

 ZÁRUKA

V přiloženém materiálu najdete specifikaci záručních 
podmínek.

Datum výroby

Datum výroby je  zakomponováno do výrobního čísla 
uvedeného na štítku výrobku. 
Výrobní číslo má formát ORD-YY-MM-SERI kde ORD 
je číslo objednávky, YY je rok výroby, MM je měsíc 
výroby, SERI je sériové číslo výrobku.
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Piktogramy 

Piktogramy uvedené na obalu výrobku : 

	 a)	 Hodnoty napájania
	 b)	 Príkon
	 c)	 Teplotné stupne

POUŽITIE A PREVÁDZKA

Náradie ASIST je určené výhradne pre domáce alebo 
hobby použitie.
Výrobca a dovozca nedoporučujú používať toto 
náradie v extrémnych podmienkach a pri vysokom 
zaťažení. 
Akékoľvek ďalšie doplňujúce požiadavky musia byť 
predmetom dohody medzi výrobcom a odberateľom.

!	 Pozor na nebezpečenstvo výbuchu alebo požiaru. 
Pri práci s plastami, nátermi (obzvlášť so staršími ná-
termi), lakmi a podobnými materiálmi, môžu vznikať 
horľavé a jedovaté plyny.

- Ideálna pracovná teplota musí byť zistená metódou 
skúšky. Preto doporučujeme začať s nižšou teplotou. 
Vhodná pracovná teplota i vzdialenosť medzi tryskou 
a spracovávaným materiálom sa mení v závislosti na 
jeho typu. Vždy by to malo byť najmenej 50 mm .

Táto teplovzdušná pištoľ je určená k nasledovným 
úkonom:
- odstraňovanie náterov a ich zbytkov z dreva, kovu a 
umelých hmôt
- odstraňovanie samolepiacich štítkov
- prilepovanie štítkov z PVC
- tvarovanie termoplastických materiálov, vrátane akry-
lových hmôt a plexiskla
- spojovanie syntetických materiálov včítane mater-
iálov a fólií s vrstvou PVC
- práce s trubkami zmršťujúcimi sa teplom
- nahrievanie  trubkových inštalácií  a ohýbanie tru-
biek
- opravy lyží, surfovacích dosiek a iného športového 
vybavenia

SPUSTENIE A POUŽITIE
Upozornenie! Skôr ako zapojíte napájaciu zástrčku, 
uistite sa, či je spínač (Obr. A poz. 2) v pozícii „0“ (vyp-
nuté). Zapojenie napájacej zástrčky v prípade, že je 
spínač v pozícii „1“ alebo „2“ (zapnuté), je nebezpeč-
né, pretože by mohlo dôjsť k okamžitému uvoľneniu 
vzduchu s vysokou teplotou.
Spínač (Obr. A poz. 2):
0=poloha vypnuté
1=zapnuté pri konštantnej minimálnej teplote 50 °C. 
2=zapnuté pri nastaviteľnej teplote v rozmedzí 50 °C 
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DOPLŇUJÚCE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

-	 Pred použitím si prosím prečítajte tieto bezpečnostné 
pokyny a starostlivo ich uchovajte.

! - Tento symbol označuje nebezpečenstvo 
zranenia, alebo poškodenia zariadenia . 

!	 V  prípade nedodržania pokynov uvedených v  tejto 
príručke, hrozí riziko úrazu.
-	Z ariadenie zodpovedá platným technickým predpi-
som a normám.
!	 Pozor. Pri prevádzke tejto teplovzdušnej pištole do-
sahuje teplota vzduchu 50°C-600°C, bez toho, aby sa 
tak vysoká teplota viditeľne prejavovala
!	 Dávajte pozor na prúd horúceho vzduchu, môže 
spôsobiť popáleniny.
!	 Nedotýkajte sa ústia pištole pri prevádzke, mohli by 
ste sa oň popáliť.
!	 Pri neopatrnej manipulácií môže vzniknúť požiar.
!	 S pištoľou nepracujte na jednom mieste príliš dlho.
!	 Buďte opatrní zvlášť v blízkosti horľavých ma-
teriálov. Nezabúdajte, že žiar sa môže preniesť i na 
horľavé materiály, ktoré nie sú priamo ohrievané.
!	 Pištoľ nikdy nepoužívajte tam, kde hrozí nebezpečie 
výbuchu.
!	 Pištoľ nepoužívajte na vysúšanie vlasov.
!	 Prúd horúceho vzduchu nikdy nesmerujte na seba 
ani na iné osoby s úmyslom vysušiť odev alebo obuv. 
Prúd horúceho vzduchu nesmerujte na elektrické ká-
ble a zásuvky, mohol by nastať skrat.
!	 Prívod vzduchu nikdy nezakrývajte, pištoľ by sa 
mohla poškodiť.
-	 Po použití odložte pištoľ na vhodný podstavec a 
pred uložením ju nechajte vychladnúť.
-	 Pištoľ uskladňujte v suchom prostredí a nenecháva-
jte ju vonku.

-	 Používajte ochranné prostriedky proti 
hluku, prachu a vibráciám !!!

TIETO  BEZPEČNOSTNÉ  POKYNY 
USCHOVAJTE!!! 

  POPIS 

1 Rukoväť.
2 Prepínač On / Off.
3 Otvory pre nasávanie vzduchu.
4 Dýza.
5 Napájací zástrčka a kábel.
6 Tlačidlo pre zvýšenie teploty (C °).
7 Tlačidlo pre zníženie teploty (C °).
8 Tlačidlo zvýšenie prietoku vzduchu.
9 Tlačidlo zníženie prietoku vzduchu.
10 Zobrazenie.
11 Reflektorová tryska.
12 Dýza na ryby.
13 Škrabka.
14 Dýza na ochranu skla.
15 Redukčná tryska.



a 600 °C.

ZAPNUTIE
1)	Zapojte pištoľ.
2)	Presuňte spínač (Obr. A poz. 2) do pozície „1“ alebo 
„2“. Pištoľ sa zapne v obidvoch pozíciách a uvoľní ho-
rúci vzduch.
3)	Presuňte spínač (Obr. A poz. 2) do pozície „0“
Upozornenie! Po dlhých obdobiach použitia pri vyso-
kých teplo¬tách nechajte pištoľ vychladnúť so spína-
čom v pozícii „1“, aby pred odložením rýchlejšie vy-
chladla.
 
PREVÁDZKOVÉ REŽIMY 
Režim teplého vzduchu
Presuňte spínač (Obr. A poz. 2) do pozície „1“.
V tomto režime môžete kontrolovať iba prúdenie vzdu-
chu. Prevádzková teplota zostáva konštantne na 50 
°C.
V tomto režime sa nedá teplota kontrolovať. Režim 
„teplého vzduchu“ je navrhnutý na zníženie teploty 
veľmi horúcich predmetov alebo na vysušenie fareb-
ných náterov.
Režim horúceho vzduchu
Presuňte spínač (Obr. A poz. 2) do pozície „2“.
V tomto režime môžete kontrolovať prúdenie vzduchu 
a teplo¬tu.

Kontrola prúdenia vzduchu
Rýchlosť prúdenia vzduchu môžete zmeniť stlačením 
tlačidiel (Obr. A poz. 8 a 9) zobrazených na displeji 
(Obr. A poz. 10).
-Minimálna rýchlosť vzduchu (zhruba 250 l/min.)
-Maximálna rýchlosť vzduchu (zhruba 500 l/min.)
Na zvýšenie rýchlosti stlačte tlačidlo Obr. A poz. 8. Na 
zníženie rýchlosti stlačte tlačidlo Obr. A poz. 9. Upo-
zornenie! Zaistite, aby vetracie otvory (Obr. A poz. 3) 
neboli nikdy zakryté.

Kontrola teploty
Prevádzkovú teplotu môžete kontrolovať iba v režime 
„horúceho vzduchu“.
Keď sa úroveň teploty zmení, teplovzdušná pištoľ 
potrebuje krátku dobu na zahriatie alebo schladenie 
vzduchu, kým dosiahne požadovanú úroveň.
Na zvýšenie teploty stlačte tlačidlo Obr. A poz. 6.
Na zníženie teploty stlačte tlačidlo Obr. A poz. 7.
 Upozornenie! Teplotu môžete kontrolovať v interva-
loch 10 °C.

PREVÁDZKOVÉ TIPY
Teplovzdušnú pištoľ musíte ponechať v uhle (zhruba 
45°) k pracovnému povrchu, aby sa predišlo opakova-
nému nasatiu vypúšťaného vzduchu. Nasatie horúce-
ho vzduchu by mohlo pištoľ poškodiť.
Vzdialenosť medzi dýzou pištole a ošetrovaným objek-
tom nesmie byť nikdy kratšia ako 5 cm.

Pred vypnutím teplovzdušnej pištole ju nechajte spus-
tenú minimálne 10 sekúnd so spínačom (Obr. A poz. 
2) v polohe „1“ a s prietokom vzduchu pri maximálnej 
rýchlosti, aby interné komponenty vychladli.
Toto bezpečnostné opatrenie predĺži životnosť pištole.

Ak chcete nechať teplovzdušnú pištoľ vychladnúť ale-
bo si uvolniť ruky, pištoľ položte na rovný povrch vo 
vertikálnej pozícii (detail Obr. A).
Upozornenie! Pištoľ vždy vypnite.

DÝZY
Dýzy sa používajú na úpravu prúdenia horúceho vzdu-
chu a nasadzujú sa na dýzu teplovzdušnej pištole; 
pred montážou alebo výmenou sa uistite, že dýza má 
izbovú teplotu.
Reflektor: na tesnenie kovového potrubia.
Rybí chvost: na odstránenie farby z veľkých plôch, ako 
sú dvere, schody, podlahové lišty a tapety. Reduktor: 
na koncentráciu prúdenia tepla na konkrétnu plochu.
Ochrana skla: vhodná na zahriatie rámov dverí a okien 
a na zaistenie skla pred prúdením tepla, prevencia te-
pelného šoku. Doštičku deflektora nemôžete používať 
ako škrabku.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

!	 Pred čistením a údržbou, vždy vytiahnite prívodný 
kábel prístroja zo zásuvky.
Prístroj nevyžaduje žiadnu zvláštnu údržbu.
Pravidelne čistite ventilačné otvory.
Nikdy nečistite žiadnu časť prístroja tvrdým, ostrým 
alebo drsným predmetom.

Uskladnenie pri dlhodobejšom nepoužívaní
Zariadenia neskladujte na mieste s vysokou teplotou.
Pokiaľ je možné skladujte zariadenia na mieste so 
stálou teplotou a vlhkosťou.

	 Technické údaje:

	 Vstupné napätie	 230 V
	 Vstupný kmitočet	 50 Hz
	 Príkon	W
	 Počet teplotných stupňov	  2
	M ax. teplota vzduchu	 I. 50°C, II. 50-600°C
	 Prietok vzduchu: I
. 	 Q	 250-500L / min, II. 250- 500L / min
	 Váha	 0,7 kg
	 Trieda ochrany	 / II. 

Zmeny vyhradené!

! Výstraha: 
Hodnota emisie vibrácií počas aktuálneho použitia 
elektrického ručného náradia sa môže líšiť od 
deklarovanej hodnoty v  závislosti od spôsobu, akým 
je náradie použité a v  závislosti od nasledovných 
podmienok:: 
Spôsob použitia el. náradia a druh rezaného 
alebo vŕtaného materiálu. Stav náradia a  spôsob 
jeho udržiavania. Správnosť voľby používaného 
príslušenstva a zabezpečenie jeho ostrosti a dobrého 
stavu. Pevnosť  uchopenia rukovätí, použitie  
antivibračných zariadení. Vhodnosť použitia el. náradia 
na účel pre ktorý je naprojektované a  dodržiavanie 
pracovných postupov podľa pokynov výrobcu . 

Ak tohto náradie nie je vhodne používané,  môže 
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spôsobiť syndróm chvenia ruky-ramena.

! Výstraha: Na spresnenie je potrebné zobrať do úvahy 
úroveň  pôsobenia vibrácií v konkrétnych podmienkach 
použitia vo všetkých častiach prevádzkového cyklu, 
ako sú doby, keď je ručné náradie okrem doby 
prevádzky vypnuté a  keď beží naprázdno a  teda 
nevykonáva prácu. Toto môže výrazne znížiť úroveň 
expozície počas celého pracovného cyklu.

Minimalizujte riziko vplyvu otrasov, používajte ostré 
dláta, vrtáky a nože.
Náradie udržujte v  súlade s  týmito pokynmi 
a  zabezpečte jeho dôkladné mazanie (ak sa to 
požaduje).
Pri pravidelnom používaní náradia investujte do 
antivibračného príslušenstva.
Náradie nepoužívajte pri teplotách nižších ako 10 °C.
Svoju prácu si naplánujte tak, aby ste si prácu s  el. 
ručným náradím produkujúce vysoké chvenia rozložili 
na viacero dní.

Zmeny vyhradené!

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA        
SPRACOVANIE ODPADU

  
Elektronáradie, príslušenstvo a obaly by mali byť 
dodané k opätovnému zhodnoteniu nepoškodzujúcemu 
životné prostredie.

Nevyhadzujte elektronáradie do domového odpadu!
 
Podľa európskej smernice WEEE (2012/19/ES) o 
starých elektrických a elektronických zariadeniach a jej 
aproximácie do národných zákonov neupotrebiteľné 
elektronáradie odovzdajte v predajni pri nákupe po-
dobného náradia, alebo v dostupných zberných stre-
diskách určených na zber a likvidáciu elektronáradia. 
Takto odovzdané elektronáradie bude zhromaždené, 
rozrobené a dodané k opätovnému zhodnoteniu 
nepoškodzujúcemu životné prostredie.

ZÁRUKA

Špecifikáciu záručných podmienok nájdete 
v záručnom liste.

Dátum výroby.

Dátum výroby je  zakomponovaní do výrobného čísla 
uvedeného na štítku výrobku. 
Výrobné číslo má formát:
ORD-YY-MM-SERI kde ORD je číslo objednávky, YY 
je rok výroby, MM je mesiac výroby, SERI je sériové 
číslo výrobku.
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KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI             
UTASÍTÁSOK

-  A használatba vételt megelőzően olvassa el a jelen 
Biztonsági utasításokat, majd őrizze meg őket.

! - Ez a jelkép a lehetséges személyi sérü-
lésekre, vagy a szerszám megsérülésének 
veszélyére hívja fel a figyelmet.

!	 E kézikönyvben szerepelő utasítások be nem tartá-
sa esetén balesetveszély áll fenn.
!	 A berendezés megfelel az érvényes műszaki előírá-
soknak és szabványoknak.

!	 Figyelem. A hőlégfúvó működés közben 50-600°C-
os levegőt bocsát ki, anélkül, hogy ez bármilyen 
formában is látható lenne!
!	 Ügyeljen a kiáramló forró levegőre, mert komoly 
sérülést okozhat.
!	 Üzemelés közben ne fogja meg a fúvóka végét, 
mert égési sérülést szenvedhet!
!	 hőlégfúvó gondatlan használata tüzet is okozhat!
!	 pisztollyal sokáig ne fúvasson egy helyet!
!	 Gyúlékony anyagok közelében legyen még 
óvatosabb. ne feledje el, hogy a hő akkor is átterjedhet 
a gyúlékony anyagokra, ha azokat közvetlenül nem is 
látja!
!	 A hőlégfúvót soha ne használja robbanásveszélyes 
helyeken!
!	  A hőlégfúvót soha ne használja hajszárítóként!
!	 Ruha-, vagy cipőszárítás céljából soha se irányítsa a 
kiáramló levegőt saját magára, vagy más személyre! A 
forró levegőt ne irányítsa elektromos vezetékek, vagy 
konnektorok felé se, mert rövidzárlat keletkezhet!
!	 A fúvókát soha ne zárja le, mert a pisztoly belseje 
kiéghet!
- 	A hőlégfúvót használat után, elrakás előtt, megfelelő 
helyen hagyja kihűlni!
-	  A hőlégfúvót ne hagyja, és ne tárolja a szabadban!

-	 Használjon zajjal, porral és vibrálással 
szembeni védőfelszerelést !!!

ŐRIZZE MEG A BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOKAT !!!

LEÍRÁS 

1 Fogantyú.
2 Be / Ki kapcsoló.
3 Levegőbemeneti nyílások.
4 Fúvóka.
5 Tápkábel és kábel.
6 Növelje a hőmérséklet-gombot (C °).
7 Hőmérséklet le gomb (C °).
8 Növelje a légáramlást.
9 Levegő lefolyó gomb.
10 Nézetek.
11 Reflektor fúvóka.
12 Fúvóka halakhoz.
13 lehúzó.
14 Üvegvédő fúvóka.

15 Redukciós fúvóka.

Piktogramok 

A termék dobozán található piktogramok: 
	 a)	 A hálózat értékei
	 b)	 Bemenő teljesítmény
	 c)	 Hőfokozatok szá

ÜZEMELTETÉS ÉS HASZNÁLAT

Az ASIST szerszámcsalád kizárólag otthoni barkácso-
lásra és hobbi használatra alkalmas.
A gyártó és az importőr nem javasolják a szerszámok 
használatát sem szélsőséges körülmények közepette, 
sem túlzott terhelés esetén. 
Bármilyen további követelmény a gyártó és vásárló 
közti megegyezés tárgya.

!	 Vigyázat a robbanás- és tűzveszélyre. A 
műanyagokkal, festékrétegekkel (főleg régebben 
festett felületekkel), lakokkal és hasonló anyagokkal 
való munka esetén, gyúlékony, vagy mérgező gázok 
keletkezhetnek.
- 	Az ideális munkahőmérsékletet próbák módszerével 
szükséges meghatározni.  Ezért ajánljuk a kezdetén 
alacsonyabb hőmérséklettel kezdeni. A megfelelő 
munkahőmérséklet, valamint a fúvóka és a megmunkált 
anyag közti távolság, ennek a típusa függvényében 
változik. Legyen mindig legalább 50 mm.

A hőlégfúvót a következő munkákhoz használhatja:
- régi festékrétegek és festékmaradványok eltávolítása 
fémekről, fáról, műanyagról;
- öntapadós címkék eltávolítása;
- PVC táblák felerősítése;
- hőre lágyuló anyagok – az akril-műanyagokat és a 
plexiüvegeket is ideértve – alakítása;
- szintetikus anyagok, PVC bevonatú anyagok és 
fóliák hővel történő összeerősítése;
- műanyagcsövek zsugorítása;
- csőszerelési anyagok és tartozékok felmelegítése, 
csőhajlítás;
- sílécek, szörfök, és hasonló sporteszközök javítása.

BEINDÍTÁS ÉS HASZNÁLAT
Figyelem! A tápcsatlakozó csatlakoztatása előtt 
győződjön meg róla, hogy a kapcsoló (A. ábra, 2. 
elem) „0” (kikapcsolt) pozícióban van. A tápcsatlakozó 
csatlakoztatása veszélyes, amikor a kapcsoló „1-
es” vagy „2-es” (bekapcsolt) pozícióban van, mert a 
szerszám azonnal magas hőmérsékletű levegőt kezd 
el fújni.
Kapcsoló (A. ábra, 2. elem):
0=kikapcsolt pozíció
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1=50°C állandó minimális hőmérsékleten. 
2=50°C és 600°C közötti állítható hőmérsékleten.

BEKAPCSOLÁS
1)	Csatlakoztassa a hőlégfúvót az elektromos 
hálózatra.
2)	Állítsa a kapcsolót (A. ábra, 2. elem) „1-es” vagy 
„2-es” pozícióra. A hőlégfúvó mindkét pozícióban 
bekapcsol, és forró levegőt kezd el fújni.
3)	 A hőlégfúvó kikapcsolásához állítsa a kapcsolót (A. 
ábra, 2. elem) „0” pozícióra.
Figyelem! Magas hőmérsékleteken való huzamosabb 
használatot követően tárolás előtt működtesse a 
hőlégfúvót „1-es” pozícióban, hogy hamarabb lehűljön.
 
ÜZEMMÓDOK Meleg levegő üzemmód
Állítsa a kapcsolót (A. ábra, 2. elem) „1-es” pozícióra.
Ebben az üzemmódban csak a légáram szabályozható. 
Az üzemi hőmérséklet folyamatosan 50°C értéken 
marad.
Ebben az üzemmódban a hőmérséklet szabályozása 
nem lehetséges. A „meleg levegő” üzemmód rendkívül 
forró tárgyak hűtésére vagy festékbevonatok 
szárítására szolgál.
Forró levegő üzemmód
Állítsa a kapcsolót (A. ábra, 2. elem) „2-es” pozícióra.
Ebben az üzemmódban a légáram és az üzemi 
hőmérséklet egyaránt szabályozható.
A légáram szabályozása
A légáram sebessége a kijelzőn (A. ábra, 10. 
elem) található gombok (A. ábra, 8. és 9. elem) 
megnyomásával szabályozható.
-A légáram legkisebb sebessége (kb. 250 l/perc) 
-A légáram legnagyobb sebessége (kb. 500 l/perc)
A sebesség növeléséhez nyomja meg az A. ábra 8. 
eleme által jelölt gombot. A sebesség csökkentéséhez 
nyomja meg az A. ábra 9. eleme által jelölt gombot. 
Figyelem! Ügyeljen, hogy a szellőzőnyílások (A. ábra, 
3. elem) soha ne legyenek elzárva.
A hőmérséklet szabályozása
Az üzemi hőmérséklet kizárólag „forró levegő” 
üzemmódban szabályozható.
A hőmérséklet módosításakor a hőlégfúvónak egy 
kevés időre van szüksége a légáram felmelegítéséhez 
vagy lehűtéséhez a kívánt érték elérése előtt.
A hőmérséklet növeléséhez nyomja meg az A. ábra 6. 
eleme által jelölt gombot.
A hőmérséklet csökkentéséhez nyomja meg az A. 
ábra 7. eleme által jelölt gombot.
 Figyelem! A hőmérséklet 10°C-os lépésekben 
módosítható.

HASZNÁLATI TANÁCSOK
A kifújt forró levegő szerszámra való visszakerülésének 
elkerülése érdekében a hőlégfúvót szögben kell tartani 
a megmunkált felülethez képest (kb. 45°-ban). A forró 
levegő bekerülése megrongálhatja a hőlégfúvót.
A hőlégfúvó fúvókája és a kezelt tárgy közötti távolság 
soha nem lehet kisebb 5 cm-nél

A hőlégfúvó kikapcsolása előtt a belső alkotóelemek 
lehűtése érdekében hagyja működni legkevesebb 10 
másodpercig „1”-es pozícióra állított kapcsolóval (A. 

ábra, 2. elem) és maximális sebességen.
Ez az óvintézkedés meghosszabbítja a hőlégfúvó 
élettartamát.
A hőlégfúvó lehűtéséhez vagy kezei felszabadításához 
helyezze a szerszámot függőleges pozícióba egy sík 
felületre (részletekért lásd: A. ábra,).
Figyelem! Mindig kapcsolja ki a hőlégfúvót.
FÚVÓKÁK
A fúvókák a forró levegő áramlásának módosítására 
szolgálnak, és a hőlégfúvó fúvókájára kell helyezni 
őket; felszerelés vagy csere előtt győződjön meg róla, 
hogy a fúvóka szobahőmérsékletű.
Visszaverő: fémcsövek tömítéséhez.
Halfarok: festék eltávolításához nagyméretű 
felületekről, mint ajtókról, lépcsőkről, szegélylécekről 
és tapétáról. Szűkítő: a forró levegő egyetlen területre 
összpontosításához.
Üvegvédő: ajtó- és ablakkeretek melegítésére szolgál, 
miközben megvédi az üveget a hőtől, megelőzve ezzel 
a termikus sokkokat. A terelőlemez nem használható 
kaparóként.

FIGYELEM: Védjük a kezünket a melegtől.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

!	 Tisztíttás, karbantartás elött áramtalaníttani.
A csiszológép nem igényel semmilyen különleges kar-
bantartást.
A szellőzőnyílásokat rendszeresen meg kell tisztítani.
A tisztíttását ne végezze hegyes, éles, durva anyaggal.

Tárolás, ha huzamosabb ideig nem 
használlja
A szerszámokat ne tárolja olyan helységben ahol 
magas hőmérsékletnek vannak kitéve.
Ha lehetséges, a berendezéseket állandó 
hőmérsékletű és páratartalmú helyen tartsuk.

TEHNIKAI ADATOK

	B emenő feszültség	 230 V
	B emenő fordulatszám	 50 Hz
	 Bemenő teljesítmény	W
	 Hőfokozatok száma	  2
	 Max. levegőhőmérséklet	I. 50°C, II. 50-600°C
	L evegőáramlás: 
		  I. 250-500L / perc, II. 250 - 500 l / perc
	 Súly 	 0,7 kg
	 A védelem osztálya	 / II.  

A változtatás jogát fenntartjuk!

 ! FIGYELMEZTETÉS: Az el. kézi szerszám aktuális 
használatakor a vibráció kibocsátásának értéke 
eltérhet a deklarált értéktől attól függően, hogy milyen 
módon van a szerszám használva a következő 
feltételek szerint: 
Az el. szerszám használatának módja és a vágandó 
vagy fúrandó munkaanyag fajtája.A szerszám állapota 
és karbantartásának módja.  A használandó tartozék 
helyes megválasztása s megfelelő állapot és élesség 
bebiztosítása. A markolat fogásának szilárdsága, 
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antivibrációs berendezés használata. Az el. szerszám 
megfelelő használata a számára tervezett célra és 
a gyártó utasítása szerinti munkamenet betartása. 
Ha ez a szerszám nem megfelelően van használva, 
kéz-váll bizsergés szindrómáját válthatja ki. 

! FIGYELMEZTETÉS: A pontosítás céljából 
figyelembe kell venni a vibráció hatásának szintjét 
konkrét használati feltételeknél az üzemelési folyamat 
minden részében, mint amilyen az időtartam, ha az el. 
szerszám az üzemelési időtartamon kívül kikapcsolt 
és ha üresen fut a gép vagyis nem végez munkát. Ez 
jelentősen csökkentheti az expozíció szintjét a egész 
munka folyamat alatt. 
Minimalizálja a rezgés befolyásolás kockázatát, 
használjon éles vésőt, fúrót és kést. 
A szerszám fenntartása ezen utasításokkal 
összhangban történjen és biztosítsa az alapos kenést 
(ha megkövetelik). 
A szerszám redszeres használatakor invesztáljon 
antivibrációs tartozékba. 
A szerszámot ne használja alacsonyabb mint 10°C 
hőmérsékletnél. 
A munkáját úgy tervezze meg, hogy a magas rezgést 
produkáló el. szerszámmal való munkát töb napra 
bontsa fel. 

A változtatás jogát fenntartjuk!

KÖRNYEZETVÉDELEM                            
HULLADÉKKEZELÉS

  
Az elektromos szerszámot, annak tartozékait és 
csomagolását, kérjük, adja át a környezetet nem 
károsító újrahasznosításra.

Az elektromos szerszámot ne dobja a háztartási 
hulladékba!
 
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló WEEE európai irányelv (2012/19/
EU) és annak nemzeti törvényekbe való átültetése 
szerint a használhatatlan elektromos szerszámokat 
adja le hasonló eszköz vásárlásakor az eladónál, 
vagy az elektromos szerszámok gyűjtésére és 
megsemmisítésére kialakított hulladékgyűjtők 
valamelyikében. Az így leadott elektromos eszközök az 
összegyűjtés, ill. szétszerelés után átadásra kerülnek 
a környezetet nem károsító újrahasznosításra.

GARANCIA

A garancia-feltételek részletezése a garancialevélben 
található.

A gyártás időpontja

A gyártás időpontja kiolvasható a termék címkéjén 
található gyártási számból. 

A sorozatszám formátuma
ORD-YY-MM-SERI ahol az ORD a rendelési szám, YY 
a termelés éve, MM a gyártási hónap, a SERI a termék 
sorozatszáma.
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DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Prosimo, da pred uporabo ta varnostna navodila 
preberete in jih shranite. 
! – Ta simbol opozarja na nevarnost poškodbe 
uporabnika ali orodja.

! Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči 
poškodbe.	
Električna toplotna pištola ustreza veljavnim tehničnim 
predpisom in normativom.  
! Pozor. Med delovanjem toplotna pištola dosega 
temperature med 50-600 °C, ne da bi bila tako visoka 
temperatura očitna.  
! Pazite na tok vročega zraka, povzroči lahko 
opekline.
! Med delovanjem se ne dotikajte ustja pištole saj 
obstaja nevarnost opeklin. 
! V primeru neprevidnega ravnanja lahko pride do 
požara. 
! S pištolo ne delajte predolgo na enem mestu. 
! V bližini vnetljivih materialov bodite še posebej 
previdni.  Ne pozabite, da se toplota lahko prenese na 
vnetljive materiale, ki niso neposredno vidni. 
! Pištole nikoli ne uporabljajte na mestu, kjer bi lahko 
prišlo do eksplozije.
! S pištolo nikoli ne delajte v vlažnem okolju. 
! Pištole ne uporabljajte kot sušilec za lase. 
! Toka vročega zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali 
drugih osebam, da bi sušili oblačila ali obutev. Toka 
vročega zraka ne usmerjajte na električne kable ali 
vtičnice, saj obstaja nevarnost kratkega stika. 
! Nikoli ne prekrivajte dotoka zraka v pištolo, saj se 
lahko pregreje.
- Po uporabi odložite pištolo na ustrezno stojalo, da se 
ohladi preden jo pospravite.  
- Pištole ne odlagajte in ne shranjujte na prostem. 

- Uporabljajte zaščitna sredstva proti hrupu, prahu in 
vibracijam!!!
TA VARNOSTNA NAVODILA SHRANITE!!! 

OPIS

1 Ročaj.
2 stikalo za vklop / izklop.
3 Odprtine za vstop zraka.
4 Šoba.
5 Vtikač in kabel.
6 Povečaj gumb za temperaturo (C °).
7 Tipka za znižanje temperature (C °).
8 Povečajte gumb za pretok zraka.
9 Gumb za dotok zraka.
10 Pogledov.
11 Reflektorska šoba.
12 Šoba za ribe.
13 Strgalo.
14 Šoba za zaščito stekla.
15 Redukcijska šoba.

PIKTOGRAMI

Piktogrami navedeni na embalaži izdelka :

	 a) 	 Vrednosti napajanja 
	 b) 	M oč
	 c)	 Temperaturne stopnje 

 UPORABA IN DELOVANJE

Orodje ASIST je namenjeno izključno za domačo ali 
hobi uporabo. 
Proizvajalec in uvoznik ne priporočata uporabe naprave 
v ekstremnih pogojih ter pri visoki obremenitvi. 
Kakršne koli dodatne zahteve so predmet dogovora 
med proizvajalcem in kupcem.
! Pazite na nevarnost eksplozije ali požara. Pri delu 
s plastiko, premazi (predvsem s starejšimi premazi), 
laki in podobnimi  materiali lahko nastanejo vnetljivi in 
strupeni plini. 
- Idealno delavno temperaturo določite na podlagi 
preizkusa. Priporočamo, da začnete z nižjo temper-
aturo. 
Primerna delovna temperatura in razdalja med zračno 
odprtino ter obdelovanim materialom se niža glede na 
vrsto materiala, vedno pa bi morala biti razdalja naj-
manj 50 mm. 
Ta toplotna pištola je namenjena za naslednja opravi-
la:  
- odstranjevanje barv in njihovih ostankov z lesa, kovin 
in umetnih mas; 
- odstranjevanje samolepilnih etiket; 
- pritrjevanje PVC etiket;  
- oblikovanje materialov, ki se mehčajo pri nizkih tem-
peraturah, vključno z akrilno plastiko in pleksisteklom; 
- izvajanje toplotnega varjenja sintetičnih materialov, 
vključno s folijo in materiali, prevlečenimi s plastjo 
PVC-ja.   
- delo s cevmi, snemljivimi s pomočjo toplote;
- segrevanje dodatkov cevnih napeljav in krivljenje 
cevi; popravilo smuči, jadralnih desk in druge športne 
opreme. 

ZAGON IN UPORABA
Opozorilo! Pred priključitvijo napajalnega vtiča se 
prepričajte, da je stikalo (Slika A, položaj 2) v položaju 
“0” (izklopljeno). Priključitev napajalnega vtiča medtem 
ko je stikalo v položaju “1” ali “2” (vklopljeno), je 
nevarno, saj bi lahko prišlo do takojšnje sprostitve 
izredno vročega zraka. 
Stikalo (Slika A, položaj 2):
0= izklopljeno
1= vklopljeno pri konstantni najnižji temperaturi 50 °C. 
2= vklopljen pri nastavljivi temperaturi med 50 °C in 
600 °C.

VKLOP
1)	Vklopite pištolo.
2)	Obrnite stikalo (Slika A, položaj 2) v položaj „1“ ali 
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ročno orodje poleg časa delovanja tudi izključeno in ko 
je v prostem teku in takrat ne opravlja dela. To lahko 
občutno zniža raven izpostavljanja tekom celotnega 
delovnega cikla. Zmanjšajte tveganje vpliva tresljajev 
in uporabljajte, uporabljajte ostra dleta, svedre in nože. 
Napravo vzdržujte v skladu s temi navodili ter zagoto-
vite, da bo naprava temeljito mazana. Pri redni uporabi 
naprave investirajte v antivibracijske naprave. 
Naprave ne uporabljajte pri temperaturi, nižji od 10°C.
Svoje delo načrtujte tako, da boste delo z el. napravo, 
ki proizvaja visoko tresenje, razdelili na več dni.
Pridržujemo si pravico do sprememb.

VAROVANJE OKOLJA RAVNANJE Z ODPAD-
KI

  
Zaradi varovanja okolja je  elektronsko orodje, dodat-
no opremo in embalažo potrebno reciklirati. 

Elektronskega orodjane odlagajte skupaj z gospodin-
jskimi odpadki!
Skladno z evropsko uredbo WEEE (2012/19/EU) o 
starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z 
njeno uporabo v nacionalni zakonodaji, mora biti  ele-
ktronsko orodje, ki ni več v uporabi, vrnjeno na kraj 
nakupa  ali na zbirno mesto, kije namenjeno za zbi-
ranje in uničevanje elektronskih naprava. Na ta način 
se elektronske naprave zbirajo, razstavijo in reciklirajo 
na okolju prijazen način. 

GARANCIJA
V priloženem materialu boste našli specifikacijo garan-
cijskih pogojev. 

Datum proizvodnje

Datum proizvodnje je vključen v serijsko številko na 
etiketi izdelka.
Serijska številka ima format ORD-YY-MM-SERI, kjer 
je ORD številka naročila, YY je leto izdelave, MM je 
mesec proizvodnje, SERI je serijska številka izdelka.
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UZUPEŁNIAJĄCA INSTRUKCJA 
BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem przeczytaj niniejszą instrukcję 
bezpieczeństwa oraz zachowaj ją.

! - Ten symbol oznacza niebezpieczeństwo wystąpienia 
urazu lub uszkodzenia urządzenia. 

! Niestosowanie się do instrukcji zawartych w ninie-
jszym podręczniku grozi wystąpieniem ryzyka urazu.
!	E lektryczny pistolet na gorące powietrze odpowiada 
obowiązującym przepisom i normom technicznym.
!	 Uwaga. Działający pistolet na ciepłe powietrze 
osiąga temperaturę 50-600 °C, nawet jeżeli nie ma 
widocznych przejawów tak wysokiej temperatury.
!	 Uważaj na strumień ciepłego powietrza - może 
powodować oparzenia.
!	 Nie dotykaj ujścia pistoletu w trakcie użycia - możesz 
się poparzyć.
!	W  przypadku nieostrożnego obchodzenia się może 
dojść do ryzyka powstania pożaru.
!	 Nie pracuj zbyt długo z pistoletem na jednym mie-
jscu.
!	B ądź ostrożny, zwłaszcza w pobliżu materiałów 
łatwopalnych. Nie zapominaj, że żarzenie może 
przenieść się również na materiały łatwopalne, których 
nie widać bezpośrednio.
!	 Nigdy nie używaj pistoletu tam, gdzie mogłoby dojść 
do wybuchu.
!	 Pistoletu nie używaj w wilgotnym środowisku.
!	 Pistoletu nie używaj jako suszarki do włosów.
!	 Nigdy nie kieruj strumienia gorącego powietrza 
na siebie lub na inne osoby z zamiarem wysuszenia 
ubrań lub obuwia. Strumienia ciepłego powietrza nie 
kieruj na kable elektryczne ani gniazda - mogłoby 
dojść do zwarcia prądu elektrycznego.
!	 Nigdy nie zakrywaj dopływu powietrza - pistolet 
mógłby się przegrzać.
-	 Po użyciu pistoletu odłóż go na odpowiednią 
podstawkę, a przed schowaniem pozostaw do 
ostygnięcia.
-	 Pistoletu nie zostawiaj, ani nie przechowuj na 
zewnątrz.
-	 Używaj środków ochronnych przeciwko hałasowi, 
pyłowi oraz wibracjom!!!
ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
BEZPIECZEŃSTWA!!!

 OPIS 

1 Uchwyt.
2 Włącznik / wyłącznik.
3 Otwory wlotu powietrza.
4 Dysza.
5 Wtyczka i kabel zasilający.
6 Przycisk zwiększenia temperatury (C °).
7 Przycisk obniżania temperatury (C °).
8 Zwiększ przycisk przepływu powietrza.
9 Przycisk spuszczania powietrza.
10 Wyświetleń.
11 Dysza reflektora.
12 Dysza dla ryb.

13 Zgarniacz.
14 Dysza do ochrony szkła.
15 Dysza redukcyjna.

PIKTOGRAMY 

Piktogramy zamieszczone na opakowaniu produktu: 
	 a)	W artości zasilania
	 b)	 Pobór mocy
	 c)	 Temperatura

 UŻYCIE I EKSPLOATACJA

Narzędzie ASIST jest przeznaczone jedynie do użycia 
domowego lub hobbystycznego.
Producent i dostawca nie zalecają używania tego 
narzędzia w warunkach ekstremalnych oraz przy wys-
okim obciążeniu. 

Jakiekolwiek inne zastosowania urządzenia muszą 
być przedmiotem porozumienia pomiędzy producen-
tem a odbiorcą.
!	 Uwaga na niebezpieczeństwo wybuchu lub pożaru. 
W trakcie pracy z plastikami, powłokami farby (szc-
zególnie starszymi), lakierami i podobnymi materiałami, 
mogą powstawać substancje palne i gazy trujące.
- Idealna temperatura robocza musi zostać zbadana 
metodą testu. Z tego powodu polecamy zacząć od 
niższej temperatury. Odpowiednia temperatura rob-
ocza i odległość między dyszą i materiałem, z którym 
się pracuje, zmienia się w zależności od jego typu. Za-
wsze powinno ty być minimum 50mm.
Pistolet na gorące powietrze jest przeznaczony do 
następujących zadań:
- usuwanie farb i ich resztek z drewna, metalu i 
tworzyw sztucznych;
- usuwanie naklejek samoprzylepnych;
- mocowanie tabliczek z PCV;
- formowanie materiałów, które miękną przy niskich 
temperaturach, włącznie z akrylowymi tworzywami sz-
tucznymi i szkłem akrylowym;
- wykonywanie łączeń na gorąco materiałów syntety-
cznych, włącznie z materiałami i foliami z warstwą 
PCV;
- praca z rurkami zaciskanymi przy użyciu ciepła;
- nagrzewanie uzupełnień instalacji rurowych i wygi-
nanie rurek;
- naprawy nart, desek surfingowych i podobnych 
sprzętów sportowych.

START I UŻYTKOWANIE
Uwaga! Przed podłączeniem wtyczki, upewnij się, że 
włącznik jest (Rys. A poz. 2) w pozycji “0” (wyłączone). 
Podłączenie wtyczki w sytuacji kiedy włącznik jest 
w pozycji “1” lub “2” (włączone) jest niebezpieczne 
ze względu na ryzyko nagłego uwolnienia gorącego 
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powietrza.
Włącznik (Rys. A poz. 2):
0=pozycja wyłączone
1=włączone przy stałej minimalnej temperaturze 50°C. 
2=włączone przy regulowanej temperaturze na skali 
50°C do 600°C.

START
1.	Włącz urządzenie.
2.	Przesuń włącznik (Rys. A poz. 2) do pozycji “1” lub 
“2”. Urządzenie uruchomi się w obu pozycjach i uwolni 
gorące powietrze.
3.	Przesuń włącznik (Rys. A poz. 2) do pozycji “0”
Uwaga! Po długich okresach używania wysokich tem-
peratur pozostaw urządzenie w celu wychłodzenia z 
włącznikiem w pozycji „1“.
 
TRYBY DZIAŁANIA
Tryb „Ciepłe Powietrze”
Przesuń włącznik (Rys. A poz. 2) do pozycji “1”.
W tym trybie można regulować tylko prędkość strum-
ienia powietrza. Temperatura pozostaje stała na pozi-
omie 50°C.
Tryb nie umożliwia regulacji temperatury powietrza. 
Jest przeznaczony do obniżania temperatury bardzo 
gorących przedmiotów lub suszenia pomalowanych 
powierzchni.
Tryb „Gorące Powietrze”
Przesuń włącznik (Rys. A poz. 2) do pozycji “2”.
W tym trybie można regulować prędkość strumienia 
powietrza oraz temperaturę. 

Regulacja prędkości strumienia powietrza
Prędkość powietrza można regulować poprzez przy-
ciski (Rys. A poz. 8 i 9) przedstawione na wyświetlaczu 
(Rys. A poz. 10).
-Minimalna prędkość powietrza (około 250 l/min.)
-Maksymalna prędkość powietrza (około 500 l/min.)
By zwiększyć prędkość, naciśnij przycisk Rys. A poz. 
8. By zmniejszyć prędkość, naciśnij przycisk Rys. A 
poz. 9. Uwaga! Upewnij się, że otwory wentylacyjne 
(Rys. A poz. 3) nie są zakryte.
Regulacja temperatury
Temperaturę można regulować tylko w trybie 
„Gorącego Powietrza”.
Po zmianie temperatury powietrza urządzenie potrze-
buje krótkiej chwili, by osiągnąć zadany poziom.
By podnieść temperaturę, naciśnij przycisk Rys. A poz. 
6.
By obniżyć temperaturę, naciśnij przycisk Rys. A poz. 
7.
Uwaga! Regulacja temperatury możliwa co 10°C.

UŻYTKOWANIE
Pistolet na gorące powietrze powinien być utrzymy-
wany w odpowiednim nachyleniu (około 45°) do powi-
erzchni oddziaływania, w celu uniknięcia ponownego 
zassania powietrza. Zassanie gorącego powietrza 
mogłoby uszkodzić urządzenie.
Odległość między lufą pistoletu a powierzchnią 
oddziaływania nie powinna być mniejsza niż 5 cm.

Przed wyłączeniem pozostaw urządzenie co najm-
niej 10 sekund z włącznikiem (Rys. A poz. 2) w pozy-
cji „1“ oraz z maksymalną prędkością powietrza, by 
wychłodzić wnętrze pistoletu.
W celu wychłodzenia lub uwolnienia rąk połóż pistolet 
równolegle do płaskiej powierzchni (Patrz Rys. A  .
Uwaga! Zawsze wyłączaj urządzenie.

DYSZE
Dysze są wykorzystywane do zmiany kierunku 
gorącego powietrza poprzez nałożenie na lufę 
urządzenia; przed montażem lub wymianą upewnij 
się, że dysza ma temperaturę pokojową. 
Reflektor: do metalowych uszczelek rurowych.
Ogon ryby: do usuwania farby z większych powier-
zchni jak np. drzwi, schody, listwy podłogowe, tapety. 
Reduktor: koncentracja przepływu ciepła do 
określonego obszaru.
Ochrona szkła: nadaje się do podgrzewania ościeżnic 
i ram okiennych przy jednoczesnej ochronie szkła 
przed oddziaływaniem ciepła. Płyta deflektora nie 
może być używana jako skrobak.

OSTRZEŻENIE: Chroń ręce przed ciepłem.

 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

!	 Przed czyszczeniem i konserwacją zawsze wyjmij 
kabel zasilający narzędzia z kontaktu.
Narzędzie nie wymaga żadnej szczególnej konser-
wacji.
Regularnie czyść otwory wentylacyjne.
Nigdy nie czyść żadnej części narzędzia twardym, os-
trym lub szorstkim przedmiotem.

Przechowywanie w spoczynku w dłuższym okresie 
czasu 
Narzędzia nie należy przechowywać w miejscu, w 
którym występuje wysoka temperatura.
O ile jest to możliwe, przechowuj narzędzie w miejscu 
o stałej temperaturze i ze stałą wilgotnością.
	
DANE TECHNICZNE:

	 Napięcie wejściowe	 230 V
	 Częstotliwość wejściowa	 50 Hz
	 Pobór mocy	2000 w
	L iczba stopni ciepła	 2
	M aksymalna temperatura powietrza	
		  I. 50°C, II. 50-600°C
	 Przepływ powietrza: 
		  I. 250-500 l / min, II. 250 - 500 l / min
	M asa	 0,7 kg
	 Klasa zabezpieczenia	 / II.  

Ostrzeżenie: Wartość wibracji w trakcie aktualnego 
użycia elektrycznego narzędzia ręcznego może 
różnić się od deklarowanej wartości w zależności 
od sposobu, w jaki narzędzie jest użyte oraz w 
zależności od następujących okoliczności: sposób 
użycia narzędzia elektrycznego i rodzaj ciętego lub 
przewiercanego materiału, stan narzędzia i sposób 
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jego konserwacji, poprawność wyboru wykorzys-
tanych przyrządów oraz zabezpieczenie ich ostrości 
i dobrego stanu, wytrzymałość uchwytu rękojeści, 
użycie urządzeń antywibracyjnych, zgodność użycia 
narzędzia elektrycznego z celem, dla którego było pro-
jektowane, przebieg pracy zgodny ze wskazówkami 
producenta. Jeśli narzędzie będzie używane niepo-
prawnie, może wystąpić syndrom trzęsienia ręki-
ramienia. Ostrzeżenie: aby osiągnąć dokładniejsze 
wyniki należy wziąć pod uwagę stopień oddziaływania 
wibracji w konkretnych warunkach we wszystkich try-
bach pracy, a więc czas, w którym ręczne narzędzie 
jest wyłączone poza okresem pracy oraz czas, w 
którym działa bez obciążenia, więc nie wykonuje 
pracy. Może to wyraźnie obniżyć poziom ekspozycji w 
trakcie całego cyklu pracy. Minimalizuj ryzyko wpływu 
drgań - używaj ostrych dłut, wierteł i noży. Konserwuj 
narzędzie zgodnie z niniejszą instrukcją i zapewnij 
dokładne smarowanie.
Przy regularnym użytkowaniu narzędzia, zainwestuj 
w wyposażenie antywibracyjne. Nie używaj narzędzia 
przy temperaturach niższych niż 10 °C.
Swoją pracę zaplanuj tak, by zadania z wykorzys-
taniem elektrycznego narzędzia produkującego duże 
wstrząsy była rozłożona na kilka dni.
Zastrzegamy prawo do zmian.

OCHRONA ŚRODOWISKA NATURALNEGO 
PRZETWARZANIE ODPADÓW

  
Narzędzia elektryczne, osprzęt i opakowania powinny 
zostać przekazane do odzysku odpadów, które nie 
zagrażają środowisku naturalnemu.
Nie wyrzucaj narzędzi elektrycznych do domowych 
odpadów!
Zgodnie z dyrektywą europejską WEEE (2012/19/
EU) o starych urządzeniach elektrycznych i elektron-
icznych i jej realizacji w krajowych prawodawstwach, 
nieużyteczne elektronarzędzie musi zostać odd-
ane do miejsca zakupu podobnego narzędzia lub w 
dostępnych miejscach zbierających i likwidujących 
elektronarzędzia. W ten sposób dostarczone 
narzędzia elektryczne, zostaną zgromadzone, roze-
brane i przekazane do odzysku odpadów, który nie 
zagraża środowisku naturalnemu.

 GWARANCJA
W dołączonym materiale znajdziesz specyfikację 
warunków gwarancyjnych.

Data produkcji
Data produkcji jest włączana do numeru seryjnego na 
etykiecie produktu.
Numer seryjny ma format ORD-YY-MM-SERI, gdzie 
ORD to numer zamówienia, YY to rok produkcji, MM 
to miesiąc produkcji, SERI to numer seryjny produktu
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ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Anwendung bitte diese Sicherheit-
shinweise gut durch und bewahren Sie sie sorgfältig 
auf.
! - Dieses Symbol kennzeichnet eine Verletzungsge-
fahr oder Beschädigung des Gerätes¬.
! Bei Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem 
Handbuch kann es zu Verletzungen kommen.
! Das elektrische Heißluftgebläse (Heißluftpistole) ent-
spricht den geltenden technischen Vorschriften und 
Normen.
! Achtung. Beim Betreiben dieser Heißluftpistole erre-
icht die Temperatur 50-600 °C, ohne dass sich eine so 
hohe Temperatur sichtbar zeigen würde¬.
! Geben Sie acht auf den heißen Luftstrom, es kann zu 
Verbrennungen kommen.
! Berühren Sie nicht die Mündung der Pistole während 
des Betriebes, Sie könnten sich daran verbrennen.
! Bei unvorsichtiger Handhabung besteht Brandgefahr.
! Arbeiten Sie nicht zu lange mit der Pistole an einer 
gleichen Stelle.
! Arbeiten Sie besonders vorsichtig in der Nähe brenn-
barer Materialien. Bedenken Sie, dass sich die Hitze 
auch auf brennbare Materialien übertragen kann, die 
nicht direkt sichtbar sind.
! Niemals die Pistole dort verwenden, wo es zu Explo-
sionen kommen kann.
! Arbeiten Sie niemals mit der Pistole in feuchter 
Umgebung.
! Benutzen Sie niemals die Pistole als Haartrockner.
! Richten Sie den Heißluftstrom niemals auf sich selbst 
oder auf andere Personen mit der Absicht, Kleidung 
oder Schuhe trocknen zu wollen. Richten Sie den 
Heißluftstrom nicht auf elektrische Kabel oder Steck-
dosen, da dies zu einem elektrischen Kurzschluss 
führen könnte¬.
! Decken Sie niemals die Luftzufuhr ab, die Pistole 
könnte sich überhitzen.
-	  Legen Sie die Pistole nach Gebrauch auf einen 
geeigneten Untersatz und lassen Sie sie vor der Auf-
bewahrung abkühlen.
-	  Lassen Sie die Pistole niemals draußen und be-
wahren sie die Pistole auch nicht dort auf.
Verwenden Sie Schutzmittel gegen Lärm, Staub und 
Vibrationen !!!
BEWAHREN SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 
AUF!!!

BESCHREIBUNG

1 Griff.
2 Ein / Aus-Schalter.
3 Lufteinlassöffnungen.
4 Düse.
5 Netzstecker und Kabel.
6 Temperaturtaste erhöhen (C °).
7 Temperaturabsenkknopf (C °).
8 Luftstromtaste erhöhen.
9 Luftstrom-Abwärtstaste.
10 Ansichten.
11 Reflektordüse.
12 Fisch-Nase-Düse

13 Schaber.
14 Düse zum Schutz des Glases.
15 Reduzierdüse.

PIKTOGRAMME

Piktogramme auf der Produktverpackung

	 a)	 Versorgungswerte
	 b)	 Kraftbedarf
	 c)	 Temperaturgrade

ANWENDUNG UND BETRIEB

ASIST-Tools sind nur für den Heim- oder Hobby-
gebrauch vorgesehen¬.
Hersteller wie auch Importeur empfehlen, dieses Wer-
kzeug nicht unter extremen Bedingungen und bei ho-
hen Belastungen zu verwenden.
Alle weiteren zusätzlichen Anforderungen müssen Ge-
genstand einer Vereinbarung zwischen Hersteller und 
Käufer sein¬.
! Vorsicht vor Explosions- oder Brandgefahr. Bei der 
Arbeit mit Kunststoffen, Anstrichen (hauptsächlich äl-
tere Anstriche), Lacken und ähnlichen Materialien kön-
nen brennbare und giftige Gase entstehen.
-	  Die ideale Arbeitstemperatur muss mit der Prüf-
methode ermittelt werden. Daher empfehlen wir, mit 
einer niedrigeren Temperatur zu beginnen. Die geeig-
nete Arbeitstemperatur sowie der Abstand zwischen 
der Düse und dem Werkstück variiert in Abhängigkeit 
von seinem Typ. Immer sollte es mindestens 50 mm 
betragen.
Diese Heißluftpistole ist für nachfolgende Aufgaben 
vorgesehen:
-	  Entfernen von Farben und Farbrückständen aus 
Holz, Metall und Kunststoffen;
-	  Entfernen von selbstklebenden Etiketten;
-	  Anbringen von Etiketten aus PVC;
-	  Formen von Materialien, die bei Niedrigtempera-
turen erweichen, einschließlich Acrylkunststoffe und 
Plexiglas¬;
-	  Wärmeleitverbindungen aus synthetischen Mate-
rialien, einschließlich Materialien und Folien mit einer 
PVC-Schicht;
-	  Arbeiten mit Warmschrumpfschläuchen;
-	  Anheizen von Zubehör für Rohrinstallationen und 
Biegen von Rohren;
-	  Reparatur von Ski, Surfbrettern und ähnlichen 
Sportgeräten¬.

STARTEN UND GEBRAUCH
Vorsicht! Sichern Sie, dass der Schalter (Fig. A Pos.2) 
in der Position „0“ (aus) ist, bevor Sie den Stromver-
sorgungsstecker anschließen. Es ist gefährlich, den 
Stromversorungsstecker anzuschließen, wenn der 
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Schalter in der Position „1“ oder „2“ (an) ist, weil die 
hohe Temperatur sofort ausgelassen werden würde.
Schalter (Fig. A Pos.2):
0=Aus-Position
1=An-Position bei einer konstanten Mindesttempera-
tur von 50°C. 
2=an bei einer einstellbaren Temperatur zwischen 
50°C und 600°C.

EINSCHALTUNG
1)	Setzen Sie die Pistole ein.
2)	Bewegen Sie den Schalter (Fig. A Pos.2) in die Posi-
tion „1“ oder „2“. In beiden Positionen wird die Pistole 
eingeschaltet und heiße Luft auslassen.
3)	 Bewegen Sie den Schalter (Fig. A Pos.2) in die Po-
sition „0“, um die Pistole auszuschalten.
Vorsicht! Lassen Sie die Pistole nach längeren Ge-
brauchszeiten bei hohen Tempe¬raturen mit dem 
Schalter in Position „1“ laufen, damit sie schneller ab-
kühlt, bevor sie weggelegt wird.
 
BETRIEBSARTEN Warmer Luft-Modus
Bewegen Sie den Schalter (Fig. A Pos.2) in die Posi-
tion „1“.
In diesem Modus kann nur der Luftstrom kontrolliert 
werden. Die Arbeitstemperatur bleibt bei 50°C kon-
stant.
In diesem Modus kann die Temperatur nicht kontrolliert 
werden. Der „warme Luft“ Modus ist dazu konstruiert, 
die Temperatur von sehr heißen Objekten zu senken 
oder Farbschichten zu trocknen.
Warme Luft-Modus
Bewegen Sie den Schalter (Fig. A Pos.2) in die Posi-
tion „2“.
In diesem Modus können der Luftstrom und die 
Arbeitstempe¬ratur kontrolliert werden.

Den Luftstrom kontrollieren
Die Geschwindigkeit des Luftstroms kann geändert 
werden, indem die auf dem Display(Fig. A Pos.8 und 9) 
angezeigten Tasten gedrückt werden(Fig. A Pos.10).
-Minimale Luftgeschwindigkeit (um 250 l/min) 
-Maximale Luftgeschwindigkeit (um 500 l/min)
Drücken Sie die Taste Fig. A Pos.8, um die Geschwin-
digkeit zu erhöhen. Drücken Sie die Taste Fig. A Pos.9, 
um die Geschwindigkeit zu reduzieren. Vorsicht! Sich-
ern Sie, dass die Lüftungsöffnungen (Fig. A Pos.3) nie-
mals gesperrt sind.

Temperaturkontrolle
Die Arbeitstemperatur kann im „heiße Luft“ Modus 
kontrolliert werden.
Wenn die Temperaturhöhe geändert ist, braucht die 
Heißluftpistole eine kurze Zeit, um den Luftstrom 
aufzuheizen oder abzukühlen, bevor das erforderte 
Niveau erreicht wird.
Drücken Sie die Taste Fig. A Pos.6, um die Temperatur 
zu erhöhen.
Drücken Sie die Taste Fig. A Pos.7, um die Temperatur 
zu verringern.
 Vorsicht! Die Temperatur kann in Intervallen von 10°C 
kontrolliert werden.

HILFREICHE TIPPS
Die Heißluftpistole sollte in einem Winkel von (um 45°) 
zur Arbeitsoberfläche gehalten werden, um die Wied-
eraufnahme von ausgelassener heißer Luft zu vermei-
den. Der Einlass von heißer Luft könnte die Pistole 
beschädigen.
Der Abstand zwischen der Strahldüse und dem behan-
delten Objekt sollte niemals weniger als 5 cm betra-
gen.

Bevor Sie die Heißluftpistole ausschalten, lassen Sie 
sie mindestens 10 Sekunden mit dem Schalter (Fig. A 
Pos.2) auf Position „1“ laufen, und mit dem Luftstrom 
auf maximaler Geschwindigkeit, um die internen Kom-
ponenten abzukühlen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verlängert die Lebensdau-
er der Heißluftpistole.
Platzieren Sie die Pistole in eine vertikale Position auf 
eine flache Oberfläche, damit die Heißluftpistole ab-
gekühlt wird und Sie freie Hände haben (Detail Fig. A.
Vorsicht! Schalten Sie die Pistole immer aus.

DÜSEN
Die Düsen werden benutzt, um den heißen Luftstrom 
zu modifizieren und werden an die Düsen der Heißluft-
pistole aufgesetzt. Stellen Sie sicher, dass die Düse 
Raumtemperatur hat, bevor sie montiert oder ausge-
tauscht wird.
Rückstrahler: zur Abdichtung von Metallrohren.
Fischschwanz: um Farbe von großen Oberflächen 
wie Türen, Treppen, Fußbodenleisten und Tapeten zu 
entfernen. Abschwächer: um den Hitzestrom auf eine 
spezifisches Gebiet zu konzentrieren.
Glasschutz: geeignet für Heiztüren und Fensterrah-
men, wobei gleichzeitig das Glas vor dem Hitzestrom 
geschützt und ein Thermalschock verhindert wird.. 
Das Abschirmblech darf nicht als ein Spachtel benutzt 
werden.

WARNUNG: Schützen Sie Ihre Hände vor Hitze.

REINIGUNG UND WARTUNG
! Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung immer 
das Netzkabel aus der Steckdose.
Das Werkzeug benötigt keine spezielle Wartung.
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen.
Reinigen Sie niemals Teile des Werkzeugs mit harten, 
scharfen oder rauen Gegenständen.

Aufbewahrung bei längerer Nichtbenutzung
Bewahren Sie das Werkzeug nicht an einem Ort auf, 
an dem hohe Temperaturen herrschen. Wenn möglich, 
das Werkzeug an einem Ort mit konstanter Tempera-
tur und Luftfeuchtigkeit lagern.

TECHNISCHE DATEN

	E ingangsspannung	 230 V
	E ingangsfrequenz	        50 Hz
	 Kraftbedarf	W
	 Anzahl der Temperaturgrade	  2
	M ax. Lufttemperatur	 I. 50°C, II. 50-600°C
	L uftstrom:
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		  I. 250-500L/min, II. 250- 500L/min
	G ewicht	 0,7 kg
	 Schutz Klasse	 / II.  

Warnung: Der Vibrationswert während des 
tatsächlichen Einsatzes des Elektrohandwerkzeugs 
kann von dem angegebenen Wert abhängig von der 
Verwendung des Werkzeugs und abhängig von den 
folgenden Umständen abweichen:
Werkzeuge und Art des geschnittenen oder gebohrten 
Materials, Zustand des Werkzeugs und der Art und 
Weise, wie es gewartet wird, die Richtigkeit der 
Wahl des verwendeten Zubehörs und seine Schärfe 
und guter Zustand, die Griffstärke, die Verwendung 
von Schwingungsdämpfern, die Eignung des 
Elektrowerkzeugs für den jeweiligen Zweck, für den 
es entworfen wurde und Einhaltung der Arbeitsabläufe 
wie vom Hersteller vorgegeben.

Wenn dieses Werkzeug unrichtig verwendet wird, 
kann es Syndrom des Hand-Armzitterns verursachen. 

Warnung: Zur Klarstellung ist es erforderlich, 
die Vibrationsstärke unter bestimmten 
Betriebsbedingungen in allen Betriebsmodi zu 
berücksichtigen, z. B. wenn die Handwerkzeuge 
ausgeschaltet sind, mit Ausnahme der Betriebszeit 
und wenn das Werk zeugleerläuftund arbeitet nicht. 
Das kann die Exposition während des gesamten 
Arbeitszyklus deutlich reduzieren.

Minimieren Sie das Risiko der Vibrationsfolgen, 
verwenden Sie scharfe Meißel, Bohrer und Messer. 
Werkzeug	 warten Sie	 in Übereinstimmung mit 
diesen Anweisungen und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung.
Bei regelmäßiger Verwendung des Werkzeugs 
investieren Sie in das Antivibrationszubehör. 
Verwenden Sie das Werkzeug niemals bei 
Temperaturen unter 10 °C. Bei Planung verteilen 
Sie die Arbeit mit dem die hohen Vibrationen 
produzierenden Elektrowerkzeug in mehrere Tage. 

Änderungen vorbehalten

UMWELTSCHUTZ ABFALLENTSORGUNG

  
Elektrowerkzeug, Zubehör und Verpackungen sollten 
zur umweltfreundlichen Wiederverwertung abgeliefert 
werden.

Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Hausmüll 
aus!

Gemäß der europäischen Richtlinie WEEE (2012/19 /
EU) über alte elektrische und elektronische Geräte und 
deren Angleichung in nationalen Gesetzen müssen 
unbrauchbare Elektrowerkzeuge im Ort der Beschaf-
fung ähnlicher Werkzeuge oder in den verfügbaren 
Sammelstellen für die Sammlung und Entsorgung von 

Elektrowerkzeugen abgegeben werden. Diese Elek-
trowerkzeuge werden gesammelt, demontiert und zu 
umweltfreundlicher Wiederverwertung geliefert.

GARANTIE

Die Garantiebestimmungen finden Sie im angehängten 
Material.

Produktionsdatum

Das Produktionsdatum ist in die Seriennummer auf 
dem Produktetikett integriert.
Die Produktionsnummer hat das Format  ORD-
YY-MM-SERI. ORD ist die Bestellnummer, YY  
das Herstellungsjahr, MM den Produktionsmonat 
darstellen, SERI ist die Seriennummer des Produkts.
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DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Pažljivo pročitajte ove sigurnosne upute prije uporabe 
i pažljivo ih pohranite.
! - Ovaj simbol ukazuje na opasnost od ozljeda ili 
oštećenja uređaja.
! Prilikom nepridržavanja uputa iz ovog priručnika, 
postoji opasnost od ozljeda.
! Pištolj za vrući zrak odgovara važećim tehničkim 
propisima i standardima.
! Oprez. Tijekom rada sa ovim pištoljem za vrući 
zrak, temperatura doseže 50-600 ° C bez vidljivog 
prikazivanja takve visoke temperature.
! Obratite pažnju na protok vrućeg zraka, može 
uzrokovati opekline.
! Nemojte dirati otvor pištolja dok radi, mogli biste se 
opržiti.
! U slučaju nepažljivog rukovanja može doći do 
opasnosti od požara.
! Nemojte raditi s pištoljem na jednom mjestu predugo.
! Budite posebno oprezni u blizini zapaljivih materijala. 
Imajte na umu da se toplina može prenijeti i na 
zapaljive materijale koji nisu izravno vidljivi.
! Nikada nemojte koristiti pištolje gdje se može dogoditi 
eksplozija.
! Nikad ne radite s pištoljem u vlažnom okruženju.
! Nemojte koristiti pištolj kao sušilo za kosu.
! Ne usmjeravajte struju vrućeg zraka na sebe ili na 
druge osobe s namjerom sušenja odjeće ili obuće. 
Struju vrućeg zraka nemojte usmjeravati na električne 
kablove niti utičnice, to može dovesti do kratkog spoja.
-	! Nikada nemojte prekrivati dovod zraka, pištolj se 
može pregrijati.
-	 Pištolj ne ostavljajte i ne pohranjujte vani.
-	 Koristite zaštitnu opremu protiv buke, prašine i 
vibracija!!!
SPREMITE OVE SIGURNOSNE UPUTE!!!

 OPIS

1 Ručka
2 Prekidač za uključivanje / isključivanje
3 Utori za dovod zraka
4 Mlaznica
5 Utikač i kabel napajanja
6 Tipka za povećanje temperature (C °)
7 Tipka za smanjenje temperature (C °)
8 Gumb za povećanje protoka zraka
9 Gumb za smanjenje protoka zraka
10 Zaslon
11 Reflektor mlaznica
12 Mlaznica fishtail
13 Pričvršćivač
14 Mlaznica za zaštitu stakla
15 Reducerska mlaznica

PIKTOGRAMI

Piktogrami prikazani na pakovanju:
a) 	Vrijednosti napajanja
b) 	Snaga
c) 	Opcije temperature

UPORABA I RAD

Alat ASIST namijenjen je samo za kućnu ili hobi 
uporabu.
Proizvođač i uvoznik ne preporučuju uporabu ovog 
alata u ekstremnim uvjetima i kod velikih opterećenja.
Svi ostali dodatni zahtjevi moraju biti predmet ugovora 
između proizvođača i kupca.
! Čuvajte se rizika od eksplozije ili požara. Kod rada 
s plastikom,premazima (osobito stariji premazi), 
lakovima i slično mogu nastati zapaljivi i otrovni plinovi.
- Idealnu radnu temperaturu treba odrediti metodom 
isprobavanja. Stoga preporučujemo da počnete 
sa nižom temperaturom. Odgovarajuća radna 
temperatura i udaljenost između mlaznice i radnog 
dijela variraju ovisno o njegovoj vrsti. Uvijek bi trebao 
biti najmanje 50 mm.
Ovaj pištolj za vrući zrak je namijenjen za sljedeće 
zadatke:
- uklanjanje boja i njihovih ostataka sa drveta, metala 
i plastike;
- uklanjanje samoljepivih naljepnica;
- pričvršćivanje naljepnica od PVC-a;
- oblikovanje materijala koji se omekšavaju pri niskim 
temperaturama, uključujući akrilnu plastiku i pleksiglas;
- toplinsko spajanje sintetičkih materijala, uključujući 
materijale i folije s PVC slojem;
- rad s cijevima koje se stežu djelovanjem topline;
- zagrijanije elemenata za instalacije cijevi i savijanje 
cijevi;
- popravak skija, dasaka za surfanje i slične sportske 
opreme.

PRVO KORIŠTENJE
Oprez! Prije povezivanja na električno napajanje, 
provjeriti da je prekidač (Fig. A, poz. 2) u poziciji 
„0“ (isključeno / „off“).  Povezivanje na električno 
napajanje, sa prekidačem u poziciji „1“ ili „2“ (uključeno 
/ „on“), je opasno zbog momentalnog ispuštanja zraka 
visoke temperature. 

Prekidač (Fig. A, poz. 2): 
0 = isključeno, pozicija off
1 = kontinuirano održavanje minimalne temperature 
od 50a°C. 
2 = podesiva temperatura od 50°C do 600°C.

UKLJUČIVANJE
1)	Povezati fen na električno napajanje. 
2)	Pomjeriti prekidač (Fig. A, poz. 2) na poziciju „1“ ili 
„2“. Fen je uključen u objema pozicijama i ispušta vreli 
zrak. 
3)	Za isključivanje fena pomjeriti prekidač (Fig. A, poz. 
2) na poziciju „0“.
Oprez! Prilikom dužeg korištenja na visokoj 
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temperaturi, prebacite fen na rad u poziciji „1“, kako bi 
se brže ohladio prije odlaganja.  	

NAČINI RADA
Rad sa toplim zrakom
Pomjeriti prekidač (Fig. A, poz. 2) na poziciju „1“.
Pri ovakvom načinu rada, moguće je kontrolirati samo 
protok zraka.  Radna temperatura je kontinuirano 
50°C.
Pri ovakvom načinu rada, nije moguće kontrolirati 
temperaturu. Način rada sa „toplim zrakom“ je 
namijenjen snižavanju temperature vrelih predmeta ili 
sušenju slojeva boje. 
Rad sa vrelim zrakom
Pomjeriti prekidač (Fig. A, poz. 2) na poziciju „2“.
Pri ovakvom načinu rada mogu se kontrolirati i 
temperatura i protok zraka. 
Kontroliranje protoka zraka
Brzina protoka zraka se može promijeniti pritiskom 
na tipke (Fig. A, poz. 8 i 9), kao što je prikazano na 
zaslonu (Fig. A, poz. 10).
-Najmanja brzina zraka (oko 250 l/min)
-Najveća brzina zraka (oko 500 l/min)

Za povećanje brzine, pritisnuti tipku Fig. A, poz. 8. Za 
smanjenje brzine, pritisnuti tipku Fig. A, poz. 9. Oprez! 
Pobrinuti se da su ventilacioni prorezi (Fig. A, poz. 3) 
uvijek slobodni.
Kontrola temperature
Radna temperatura se može kontrolirati samo pri radu 
sa „vrelim zrakom“.
Prilikom promjene temperature, fenu je potrebno 
vrijeme da se zagrije ili ohladi, odnosno da postigne 
zadanu radnu temperaturu.

Za povećanje brzine, pritisnuti tipku Fig. A, poz. 6.
Za smanjenje brzine, pritisnuti tipku Fig. A, poz. 7.

Oprez! Temperatura se može kontrolirati u intervalima 
po 10°C.

SAVJETI ZA RAD
Fen za vreli zrak treba držati pod uglom (oko 45°) 
naspram radne površine, kako bi se izbjegao povrat 
izbačenog vrelog zraka.  Usis vrelog zraka može 
dovesti do kvara fena. 
Udaljenost mlaznice fena od predmeta, koji se 
obrađuje, ne smije biti manji od 5 cm. 

Prije isključivanja fena za vreli zrak, pustite ga da, 
najmanje 10 sekundi, radi sa prekidačem (Fig. A, poz. 
2) u poziciji „1“ i sa protokom zraka pri maksimalnoj 
brzini, a u svrhu hlađenja unutrašnjih dijelova. 
Na ovaj način se produžuje vijek trajanja fena. 
Za hlađenje fena za vreli zrak ili ako je potrebno 
da oslobodite ruku, stavite fen vertikalno na ravnu 
površinu  (Detaljna fig. A, ).
Oprez! Uvijek isključite fen. 

MLAZNICE
Mlaznice se koriste za modificiranje protoka vrućeg 
zraka i stavljaju se na mlaznicu fena; prije postavljanja 
ili skidanja, mlaznica treba biti sobne temperature. 

Reflektor:  za varenje metalnih cijevi.
Riblji rep: za skidanje boje sa velikih površina, npr. 
vrata, stepenica, podnih ploča ili tapeta.  Reduktor: za 
usmjeravanje protoka zraka na specifično područje. 
Zaštita za staklo: pogodno za zagrijavanje okvira vrata 
i prozora, sa istovremenom zaštitom stakla od toplote 
i sprečavanja termalnog udara. Skretna ploča se ne 
smije koristiti kao strugalica. 

TEHNIČKI PODACI:

	 Ulazni napon	 230 V
	 Ulazna oscilacija	 50 Hz
	 Snaga	
	B roj stupnjeva temperature	  2
	M aks. temperatura	 I. 50°C, II. 50-600°C
	 Protok zraka:
		  I. 250-500L/min, II. 250- 500L/min
	 Težina	 0,7 kg
	 Klasa zaštite	 / II.  

Opaska: Vrijednost vibracija tijekom trenutne uporabe 
električnog ručnog alata može se razlikovati od 
deklarirane vrijednosti s obzirom na način koji se alat 
koristi te vezano za slijedeće okolnosti:
Način uporabe el. alata i vrsta materijala koji se reže 
ili buši, stanje alata i način njegovog održavanja, 
odgovarajući odabir opreme koja se koristi i osiguranje 
oštrica i dobrog stanja istih, čvrstoća držanja rukohvata, 
uporaba opreme protiv vibracija, prikladnost uporabe 
el. alata u svrsi za koju je dizajniran te poštivanje 
radnih postupaka prema uputama proizvođač.

Ako se ovaj alat koristi neprikladno, može uzrokovati 
sindrom vibracije ruke-ramena .

Opaska: Radi pojašnjenja potrebno je uzeti u obzir 
razinu djelovanja vibracija u određenim uvjetima 
uporabe u svim načinima rada, kao što je vrijeme u 
kojem je ručni alat osim vremena rada isključen i kada 
je prazan hod, znači ne radi. Ovo može značajno 
smanjiti razinu izlaganja tijekom cijelog radnog ciklusa.

Smanjite rizik utjecaja udaraca, koristite oštra dlijeta, 
bušilice i noževe.
Alat čuvajte u skladu s ovim uputama i osigurajte 
njegovo temeljito podmazivanje.
Kada alat redovito koristite uložite novac za dodatnu 
opremu protiv vibracija.
Alat nemojte koristiti na temperaturama ispod 10 °C. 
Posao planirajte tako da posao s el. alatom koji stvara 
velike vibracije možete rasporediti na više dana.

Izmjene zadržane.

ZAŠTITA OKOLIŠA ZBRINJAVANJE OTPA-
DA

   
Električni alat, dodatna oprema i ambalaža trebali bi 
se isporučiti radi ponovne procjene glede opasnosti za 
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okoliš.
 
Električni alat nemojte bacati u kućanski otpad!

Sukladno europskoj direktivi WEEE (2012/19/EU) o 
starim električnim i elektroničkim uređajima i njihova 
aproksimacija u nacionalne zakone, ne korišteni 
električni alat neophodno je predati u mjesto nabave 
sličnih alata, ili u dostupne centre određene za 
prikupljanje i zbrinjavanje  električnih alata. Tako 
prikupljeni električni alati prikupljaju se, rastavljaju i 
isporučuju radi ponovne procjene glede opasnosti za 
okoliš.

Jamstvo
 
U priloženom materijalu naći ćete specifikaciju uvjeta 
jamstva.

Datum proizvodnje

Datum proizvodnje ukomponiran je u broj proizvodnje 
koji je naznačen na etiketi proizvoda. Broj proizvodnje 
ima format ORD-YY-MM-SERI -
gdje je ORD broj naloga, YY je godina proizvodnje, MM 
je mjesec proizvodnje, SERI je serijski broj proizvoda.
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ZÁRUČNÍ  LIST - CZ

	 Záruční podmínky
	 1. Na uvedený výrobek zn. ASIST poskytuje spol. Wetra - XT, ČR s.r.o. 24 měsíců záruku od data prodeje. 
	 Životnost baterie je 6 měsíců od data prodeje. Záruční podmínky se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku.
	 2 Záruka se nevztahuje na opotřebení výrobku způsobené jeho obvyklým používáním. To znamená,  záruka se nevztahuje na uhlíky,
	 mazací tuky, pryžová těsnění na pohyblivých částech výrobku či běžné opotřebení pohyblivých částí, apod. 
	 Vzhledem k tomu, že nářadí ASIST je určeno pouze pro domácí – hobby použití, výrobce ani dovozce 
	 nedoporučují používat toto nářadí v extrémních podmínkách a pro podnikatelskou činnost.
	 3. V případě, že bude uplatněna zákazníkem záruka na škody a závady zaviněné neodborným zacházením, přetížením, použitím
	 nesprávného příslušenství, mechanickým poškozením, zásahem nepovolané osoby a přirozeným opotřebením, může toto 
	 být důvodem pro zamítnutí reklamace.
	 4. Dovozce ani prodejce neodpovídají za škody způsobené neodborným zacházením a obsluhou s tímto výrobkem. 
	 Používejte výrobek výhradně v souladu s přiloženým návodem k použití.
	 5. V případě uplatnění reklamace doporučujeme předložit doklad, kterým zákazník prokáže zakoupení výrobku, kde bývá 
	 vyznačeno: datum prodeje, typové označení výrobku, sériové číslo, razítko prodejny a podpis prodávajícího. Z důvodu 
	 rychlejšího vyřízení reklamace a snadnější identifikaci výrobku doporučujeme nechat si vyplnit záruční list, který 
	 je součástí průvodní dokumentace.
	 6. Doporučujeme nářadí zasílat do záruční opravy s vloženým dokladem o zakoupení výrobku (eventuálně kopií). 
	Z  výše uvedených důvodů doporučujeme přiložit vyplněný záruční list. Výrobek doporučujeme zasílat v pevném obalu 
	 (doporučujeme původní obal uzpůsobený přímo na výrobek), zabráníte tím případnému poškození při transportu.
	 7. Reklamaci uplatněte u prodejců, kde jste výrobek nebo nářadí zakoupili, případně v autorizovaném servisu uvedeném 
	 v tomto návodě.
	 8. Pokud bude servisním technikem při kontrole reklamovananého výrobku zjištěno, že závada byla způsobena 
	 nesprávným použitím výrobku a reklamace bude tudíž zamítnuta, je možné sjednat mimozáruční opravu, která bude provedena 
	 v domluveném termínu a na náklady majitele výrobku.
	 9. Společnost WETRA-XT, ČR s.r.o. nabízí zákazníkům možnost prodloužení záruky až na 36 měsíců. K získání nároku na 
	 tuto prodlouženou záruku nad rámec zákonné záruční doby (24 měsíců) je nutné splnit následujcí podmínky:
	 a) Před vypršením zákonné záruční lhůty si nechat funkční výrobek bezplatně prohlédnout v autorizovaném servisu.
	 Plně funkční výrobek musí být doručen do servisního střediska v období od 21 měsíců do 24 měsíců od data nákupu výrobku.
	 b) K této bezplatné záruční prohlídce za účelem prodloužení záruční doby je zákazník povinen se prokázat originálem 
	 tohoto záručního listu potvrzeného prodejcem. V záručním listu musí být čitelně uvedeno datum koupě výrobku, typové označení 
	 a seriové čísla výrobku. Současně se záručním listem je nutné předložit originál stvrzenky o koupi zboží.
	 c) Plně funkční výrobek musí být doručen k servisní prohlídce čistý a kompletní tz. včetně všech součástí a příslušenství.
	 d) Po provedení servisní prohlídky bude zákazníkovi v záručním listu potvrzen nárok na bezplatnou prodlouženou záruku
	 o jeden rok.
	 e) Dopravu ze servisu k zákazníkovi zajištuje výrobce na náklady zákazníka.	

     

Výrobek:

Typ: Seriové číslo:

Razítko a podpis: Datum prodeje:

Záznamy opravny:

 
Doporučujeme při uplatnění reklamace předložit doklad o zakoupení výrobku nebo případně 
záruční list. Vyrobeno pro Wetra group v PRC.

Sběrné místo pozáručního servisu:
Wetra - XT, servis nářadí ASIST
Areál Moravolen, Janáčkova 760/4
796 01 Jeseník                		
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ZÁRUČNÍ  LIST - SK

	 Záručné podmienky
	 1. Na uvedený výrobok zn. ASIST poskytuje spol. Wetra - XT, SR s.r.o. 24 mesiacov záruku od dátumu predaja. Životnosť 		
	 batérie je 6 mesiacov od dátumu predaja. Záručné podmienky sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka.
	 2. Záruka sa nevzťahuje na opotrebenie výrobku spôsobené jeho obvyklým používaním. To znamená, záruka sa nevzťahuje na 
	 uhlíky, mazacie tuky, gumové tesnenia na pohyblivých častiach výrobku či bežné opotrebovanie pohyblivých častí, a pod. 
	 Vzhľadom na to, že náradie ASIST je určené iba pre domáce - hobby použitie, výrobca ani dovozca neodporúčajú
	 používať  toto náradie v extrémnych podmienkach a pre podnikateľskú činnosť.
	 3. V prípade, že bude uplatnená zákazníkom záruka na škody a závady zavinené neodborným zaobchádzaním, preťažením, 		
	 použitím nesprávneho príslušenstva, mechanickým poškodením, zásahom nepovolanej osoby a prirodzeným opotrebením, môže 		
	 toto byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
	 4. Dovozca ani predajca nezodpovedajú za škody spôsobené neodborným zaobchádzaním a obsluhou s týmto výrobkom.
	 Používajte výrobok výhradne v súlade s priloženým návodom na použitie.
	 5. V prípade uplatnenia reklamácie odporúčame predložiť doklad, ktorým zákazník preukáže zakúpenia výrobku, kde býva
	 vyznačené: dátum predaja, typové označenie výrobku, sériové číslo, pečiatku predajne a podpis predávajúceho. Z dôvodu
	 rýchlejšieho vybavenia reklamácie a ľahšiu identifikáciu výrobku odporúčame nechať si vyplniť záručný list, ktorý
	 je súčasťou sprievodnej dokumentácie.
	 6. Odporúčame náradie zasielať do záručnej opravy s vloženým dokladom o zakúpení výrobku (eventuálne kópií).
	Z  vyššie uvedených dôvodov odporúčame priložiť vyplnený záručný list. Výrobok odporúčame zasielať v pevnom obale
	 (Odporúčame pôvodný obal uspôsobený priamo na výrobok), zabránite tým prípadnému poškodeniu pri transporte.
	 7. Reklamáciu uplatnite u predajcov, kde ste výrobok alebo náradie zakúpili, prípadne v autorizovanom servise uvedenom
	 v tomto návode.
	 8. Pokiaľ bude servisným technikom pri kontrole reklamovananého výrobku zistené, že závada bola spôsobená
	 nesprávnym použitím výrobku a reklamácia bude teda zamietnutá, je možné dojednať mimozáručné opravu, ktorá bude vykonaná
	 v dohodnutom termíne a na náklady majiteľa výrobku.
	 9. Spoločnosť WETRA-XT, SR s.r.o. ponúka zákazníkom možnosť predĺženia záruky až na 36 mesiacov. Na získanie nároku na
	 túto predĺženú záruku nad rámec zákonnej záručnej doby (24 mesiacov) je nutné splniť nasledovné podmienky:
	 a) Pred uplynutím zákonnej záručnej lehoty si nechať funkčný výrobok bezplatne prezrieť v autorizovanom servise.
	 Plne funkčný výrobok musí byť doručený do servisného strediska v období od 21 mesiacov do 24 mesiacov od dátumu nákupu 		
	 výrobku.
	 b) K tejto bezplatnej záručnej prehliadke za účelom predĺženia záručnej doby je zákazník povinný sa preukázať originálom
	 tohto záručného listu potvrdeného predajcom. V záručnom liste musí byť čitateľne uvedený dátum kúpy výrobku, typové označenie
	 a sériové čísla výrobku. Súčasne so záručným listom je nutné predložiť originál potvrdenky o kúpe tovaru.
	 c) Plne funkčný výrobok musí byť doručený k servisnej prehliadke čistý a kompletný tz. vrátane všetkých súčastí a príslušenstva.
	 d) Po vykonaní servisnej prehliadky bude zákazníkovi v záručnom liste potvrdený nárok na bezplatnú predĺženú záruku
	 o jeden rok.
	 e) Dopravu zo servisu k zákazníkovi zaisťuje výrobcu na náklady zákazníka.
   

Výrobok:

Typ: Sériové číslo:

Razítko a podpis: Dátum predaja:

Záznamy opravovne:

 
Doporučujeme pri uplatnení reklamácie predložiť doklad o kúpe výrobku alebo prípadne 
záručný list. Vyrobené pre Wetra group v PRC.
Zberné miesto pozáručného servisu:
WETRA – XT, SR s.r.o.
Nám. A. Hlinku 36/9 , 017 01 Považská Bystrica, Slovenska Repuplika
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JÓTÁLLASI BIZONYÍTVÁNY - H
	 A jótállási feltételek.
	 1.	 Az adott ASIST márkájú termékre a Wetra – XT, HU Kft. társaság  12 hónap garanciát nyújt  az értékesítés 
		  napjától számítva. Garancia 12 hónap nem számít, sérült a nem megfelelő kezelés vagy kopás ellentétes utasításokat. 
		  Az akkumulátor élettartama 6 hónap a vásárlás napjától.
	 2.	 A jótállás nem vonatkozik a termék szokásos használatából eredő kopására. Ez azt jelenti, hogy a jótállás nem vonatkozik 
		  a szénre, kenőzsírok, gumi tömítések a termék mozgatható részeiben vagy a mozgatható alkatrészek gyakori kopása, 
		E   garancia tartalmazza a hibás - sérült részek térítés mentes javítását, illetve cseréjét.
	 3.	 Figyelemmel arra, hogy az ASIST szerszámok házi – hobbi célra vannak tervezve, sem a gyártó, sem 
		  az importőr nem ajánlják a szerszámokat szélsőséges feltételek közt, magas igénybevétel mellett használni.
	 4.	 A garancia nem vonatkozik olyan meghibásodásokra és károkra, amelyeket szakszerűtlen használat, vagy túlterhelés okozott,
		  továbbá a nem megfelelő tartozékok használata, mechanikus sérülés vagy avatatlan személy beavatkozása okozott, illetve 
		  a természetes elhasználódásra. A garancia szintén nem vonatkozik a termék, az eredeti rendeltetésétől eltérő, más célra 
		  való használatából származó sérülésre.  
	 5.	 Sem az importőr, sem az értékesítő nem felel a szakszerűtlen használat és kezelés okozta károkért.
	 6.	 A reklamáció érvényesítése esetén be kell mutatni azt a bizonylatot, amellyel az ügyfél igazolja a termék
		  megvásárlását. A bizonylaton szerepelnie kell a következőknek: eladás dátuma, a termék típusjelölése,
		  sorozatszáma, az értékesítőhely pecsétje és az eladó aláírása. 
 		  A reklamáció lehető leggyorsabb intézése érdekében, valamint a termék 
		  egyszerű azonosítása céljából ajánljuk a garanciális levél kitöltését, amely a kísérő dokumentáció része.
	 7.	 A szerszámokat garanciális javításra, együtt a rendesen kitöltött beszerzési bizonylattal (esetleg ennek
		  másolatával) együtt küldjük. A fenn említett okokból ajánljuk mellékelni a garanciális levezet is. A terméket
		  kemény csomagolásban kérjük küldeni (legjobb ha az eredeti csomagolásban, amely megfelel a termék 			 
		  alakjának és méretének), hogy meggátoljuk a sérülését a szállítás folyamán.
	 8.	 A reklamációt annál az értékesítőnél kell érvényesíteni, ahol termék, vaqy a szerzsám megvásárlásra került.
	 9.	 A jótállási idő meghosszabbodik azzal az idővel, amely alatt a berendezés, vagy a szerszám javítás alatt volt.
	 10.	 Ha a reklamált termék ellenőrzése során megállapítást nyer, hogy a meghibásodást a termék helytelen használata okozta és
		  ezért a reklamáció elutasításra kerül, a javítás költségeit a termék tulajdonosa köteles megfizetni, amennyiben kéri a javítást.

     
	 11.	 A WETRA-XT, HU kFT. társaság ügyfelei számára akár 36 hónapra növeli a garanciális időszakot. 
		  A törvény által meghatározott garanciális időn (12 hónap) felüli meghosszabbított garanciára való jogosultság megszerzéshez 
		  a következő feltételeket kell teljesíteni:
	 a)	 A törvény által meghatározott garanciális idő lejárta előtt szakszervizben átnézetni a funkcionális terméket, 
		  amit ingyen biztosítunk. Teljesen működőképes termék kell szállítani a szolgáltató központ közötti időszakban 
		  10 hónapról 12 hónapra a vásárlás napjától.
	 b)	 A garanciális idő meghosszabbítása érdekében elvégzett ingyenes garanciális ellenőrzésnél az ügyfél köteles bemutatni ezen
		  garancialevél eladó által igazolt eredeti példányát. 
		  A garancialevélben olvashatóan szerepelnie kell a termék vásárlása időpontjának, a termék típusjelölésének 
		  és sorozatszámának. A garancialevél mellett be kell mutatni a termék megvásárlását igazoló bizonylat eredetijét.
	 c)	 Teljesen működőképes terméket tisztán és komplett állapotban, azaz az összes alkatrésszel és tartozékkal együtt kell átadni 
		  az ellenőrzésre.	
	 d)	 A szervizben elvégzett ellenőrzés után az ügyfél számára a garancialevélben igazoljuk az tartó 
		  ingyenes meghosszabbított garanciára való jogosultságát.
	 e) 	 Közlekedési szolgáltatás az ügyfél által az importőrnek az ügyfelet terheli.

Temék:

Tipus: Sorozatszám:

Bélyegző és aláírás: Eladás dátuma:

Szervis bejegyzése:

 
 A beszerzési bizonylat benyújtása nélkül, az esetleges reklamációk nem lesznek figyelembe véve  !!!    

  A WETRA-XT Group részére gyártva P.R.C.-ben. 
			   A garancián túli javítások gyűjtőhelye, importőr: 

Wetra-XT, HU Kft. , Ipari park északi terület Pf.: 62 , 2330 Dunaharaszti 



Garancijski pogoji SLO
1. Družba Wetra - XT, ČR s.r.o. za izdelke znamke ASIST zagotavlja garancijo v trajanju 12 mesecev od datuma nakupa.
12-mesečna garancija ne velja v primeru večjih poškodb zaradi obrabe ali nepravilnega rokovanja v skladu z navodili za uporabo. 
Življenjska doba baterije je 6 mesecev od dneva nakupa.
2. Garancija vključuje brezplačno popravilo ali zamenjavo okvarjenih – poškodovanih delov.
3. Glede na to, da je orodje ASIST namenjeno izključno za domačo ali hobi uporabo, proizvajalec in dobavitelj ne priporočata uporabe 
tega orodja v ekstremnih pogojih ali za podjetniško dejavnost. 
4. Garancije ni moč uveljavljati za škodo in napake nastale zaradi nepravilne uporabe, preobremenitve, uporabe neprimernega orodja, 
mehanskih poškodb, nepooblaščenega popravila in obrabe. 
Prav tako garancija ne krije škode, ki je nastala zaradi uporabe orodja za namen, za katerega ni bilo predvideno. 
5. Dobavitelj ali prodajalec ne odgovarjata za škodo nastalo zaradi nestrokovnega ravnanja s tem izdelkom.  
6. V primeru uveljavljanja garancije priporočamo predložitev dokazila, s katerim stranka dokaže nakup izdelka in na katerem so označeni: 
datum prodaje, tipska oznaka izdelka, serijska številka izdelka, žig prodajalne in podpis prodajalca.  
Zaradi hitrejšega reševanja reklamacij in enostavnejše identifikacije izdelka priporočamo izpolnitev garancijskega lista, ki sestavlja 
spremljajočo dokumentacijo. 
7. Priporočamo, da se orodje v popravilo preda pooblaščenemu serviserju skupaj s priloženimi dokumenti (lahko tudi kopijami). 
Iz zgoraj navedenih razlogov priporočamo priložitev izpolnjenega garancijskega lista. Izdelek pošiljajte v trdni embalaži (priporočamo 
prvotno embalažo, ki je prilagojena prav temu izdelku). Tako boste preprečili morebitne poškodbe med prevozom. 
8. Reklamacijo uveljavljate pri prodajalcu, kjer ste napravo ali orodje kupili. 
9. Garancija se podaljša za čas, ko je bil izdelek na garancijskem popravilu.
10. V kolikor bo med servisnim pregledom reklamiranega izdelka, s strani serviserja ugotovljeno, da je bila  okvara povzročena zaradi 
nepravilne uporabe izdelka in bo s tem reklamacija izdelka zavrnjena, se popravilo opravi na stroške lastnika, in sicerle v primeru, da bo 
zanj zaprosil. 

11. Družba WETRA-XT, ČR s.r.o. strankam ponuja možnost podaljšanja garancije do 36 mesecev. Da bi bili upravičeni do tega podaljšanja 
garancije zunaj zakonskega garancijskega roka (12 mesecev), je potrebno izpolnit naslednje pogoje: 
a) Pred iztekom zakonsko določenega garancijskega roka morate  delujoči izdelek prinesti na brezplačni pregled na pooblaščeni servis v 
10 do 12 mesecih od datuma nakupa izdelka. 
b) Na brezplačnem garancijskem pregledu za podaljšanje garancijskega roka je stranka dolžna predložiti originalno potrdilo in garancijo 
potrjeno s strani prodajalca. V garancijskem listu morajo biti čitljivo zapisani datum nakupa izdelka, tipska oznaka in serijska številka 
izdelka. Skupaj z originalnim garancijskim listom je potrebno predložiti tudi originalni račun nakupa. 
c) Popolnoma funkcionalni izdelek mora biti na servisni pregled dostavljen čist in v celoti, vključno z vsemi deli in priborom. 
d) Po servisnem pregledu bo stranki v garancijskem listu potrjen zahtevek za brezplačno podaljšano garancijo za eno leto.  
e) Prevoz naprave s servisa k stranki zagotavlja proizvajalec strankine stroške. 
Izdelek:

Izdelek:

Tip: Serijska številka:

Žig in podpis: Datum prodaje: 

Vpisi servisa: 

 
Pri uveljavljanju reklamacije priporočamo predložitev dokazila o nakupu oziroma 

garancijski list.  
Izdelano za  Wetra group v PRC. 

Lokacija pooblaščenega servisa www.wetra-xt.com/servis 
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Warunki gwarancyjne PLO
1. Na podany produkt marki ASIST firma Wetra - XT, ČR s.r.o. udziela 12 miesięcznej gwarancji, liczonej od daty sprzedaży. 
Gwarancja 12 miesięcy nie dotyczy rzeczy uszkodzonych poprzez zużycie lub nieprawidłową manipulację, niezgodną z instrukcją obsługi. 
Żywotność baterii wynosi 6 miesięcy od daty sprzedaży.
2. Niniejsza gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę lub wymianę wadliwych, uszkodzonych części.
3. W związku z tym, że narzędzie ASIST jest przeznaczone do domowego - hobbystycznego użycia, producent i dystrybutor nie 
zalecają używania tego narzędzia w ekstremalnych warunkach oraz do czynności w ramach działalności gospodarczej.
4. Gwarancja nie może zostać uznana w stosunku do szkód i usterek spowodowanych przez niefachowe obchodzenie się, 
przeciążenie, użycie niewłaściwego osprzętu, uszkodzenie mechaniczne, działanie niepowołanej osoby oraz naturalne zużycie. 
Gwarancja nie dotyczy również uszkodzeń powstałych z powodu innego użycia produktu, niż użycie, do którego jest on przeznaczony.
5. Dystrybutor ani sprzedawca nie odpowiadają za szkody spowodowane niefachowym obchodzeniem się i niefachową obsługą 
tego produktu.
6. W przypadku skorzystania z reklamacji, zalecamy przedłożyć dokument, którym klient poświadczy zakup produktu, 
w którym wyszczególniono: datę sprzedaży, oznaczenie rodzajowe produktu, numer seryjny, pieczątkę sklepu i podpis sprzedającego. 
W celu szybszego rozpatrzenia reklamacji i łatwiejszej identyfikacji produktu polecamy wypełnić kartę gwarancyjną, 
która jest elementem załączonej dokumentacji.
7. Zalecamy przesłać narzędzie do naprawy gwarancyjnej wraz z załączonym dowodem zakupu produktu (ewentualnie razem z kopią). 
Z wyżej podanych powodów zalecamy załączyć wypełnioną kartę gwarancyjną. Produkt prześlij solidnie zapakowany (polecamy oryginalne 
opakowanie, przystosowane bezpośrednio do produktu) - zapobiegniesz w ten sposób ewentualnemu uszkodzeniu przy transporcie.
8. Z reklamacji skorzystaj u sprzedawców, u których kupiłeś produkt lub narzędzie.
9. Okres gwarancyjny przedłuża się o czas, w którym produkt lub narzędzie jest naprawiane.
10. Jeżeli przy kontroli reklamowanego produktu zostanie przez technika serwisowego ustalone, że usterka była spowodowana 
nieprawidłowym użyciem produktu, przez co reklamacja zostanie odrzucona, naprawa zostanie przeprowadzona na koszt właściciela 
produktu i to jedynie w przypadku, kiedy o taką naprawę wniesie.

11. Firma WETRA-XT, ČR s.r.o. oferuje klientom możliwość przedłużenia gwarancji aż do 36 miesięcy. Aby uzyskać prawo do tej 
przedłużonej gwarancji ponad ramę obowiązującego okresu gwarancyjnego (12 miesięcy) konieczne jest spełnienie następujących 
warunków:
a) Przed wygaśnięciem ustawowego terminu gwarancji należy oddać działający produkt na bezpłatny przegląd do autoryzowanego 
serwisu. W pełni działający produkt musi być doręczony do ośrodka serwisowego w okresie od 10 do 12 miesięcy od daty kupna 
produktu.
b) Dodatkowo do bezpłatnego przeglądu gwarancyjnego, w celu przedłużenia okresu gwarancyjnego, klient jest zobowiązany okazać 
oryginał niniejszej karty gwarancyjnej potwierdzonej przez sprzedawcę. W karcie gwarancyjnej musi być podana czytelna data zakupu 
produktu, oznaczenie rodzajowe i numery seryjne produktu. Jednocześnie z kartą gwarancyjną należy przedłożyć oryginał potwierdzenia 
zakupu produktu.
c) W pełni działający produkt musi zostać doręczony do przeglądu gwarancyjnego czysty i kompletny, to znaczy włącznie ze wszystkimi 
elementami i osprzętem.
d) Po przeprowadzeniu przeglądu serwisowego w karcie gwarancyjnej zostanie potwierdzone prawo do bezpłatnego przedłużenia 
gwarancji o jeden rok.
e) Transport z serwisu do klienta zapewnia producent na koszt klienta.

Produkt:

Typ: Numer seryjny:

Pieczątka i podpis: Data sprzedaży:

Zapisy serwisu:

 
Przy korzystaniu z reklamacji zalecamy przedłożyć dokument potwierdzający 

zakup produktu lub ewentualnie kartę gwarancyjną. 
Wyprodukowano dla Wetra group w PRC. 

Miejsce odbioru serwisu pozagwarancyjnego: www.wetra-xt.com/servis
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GARANTIESCHEIN - DE
Garantiebedingungen
1.Auf dieses Produkt Marke ASIST gewährt die Gesellschaft Wetra - XT, ČR s.r.o. 24 Monate Garantie seitdem Verkaufsdatum. Die Garantie 
von 24 Monaten bezieht sich nicht auf die durch Verschleiß oder unsachgemäße Handhabung beschädigten Sachen. Im Widerspruch mit der 
Gebrauchsanweisung. Lebensdauer der Batterien beträgt 6 Monate seit dem Verkaufsdatum.
2.Diese Garantie umfasst kostenlose Reparatur oder Austausch der defekten- beschädigten Teile.
3.Mit Rücksicht darauf, dass das Werkzeug ASIST nur für Hausverwendung und Hobby Verwendung vorgesehen ist, empfiehlt der Hersteller und 
Importeur das Werkzeug nicht in extremen Bedingungen oder für Unternehmung zu benutzen.
4.Die Garantie kann nicht für Schäden und Defekte verwendet werden, die durch unsachgemäße Handhabung, Überlastung, Verwendung vom 
ungeeigneten Zubehör, mechanische Schäden, unbefugte Benutzung und natürlichen Verschleiß verursacht werden. Die Garantie gilt auch nicht für 
Schäden, die durch die nicht bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts entstehen.
5.Importeure und Verkäufer sind nicht verantwortlich für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung und Bedienung dieses Produkts entstehen.
6.Im Reklamationsfall empfehlen wir Ihnen den Nachweis zu erbringen, womit der Kunde den Kauf des Produkts beweist, mit folgenden Angaben: das 
Verkaufsdatum, die Produkttypbezeichnung, die Seriennummer, der Firmenstempel und Unterschrift des Verkäufers. Wir empfehlen zur schnelleren 
Bearbeitung von Reklamationen und zur leichteren Identifizierung des Produkts den Garantieschein erfüllen zu lassen, der zum Bestandteil der 
Begleitdokumentation gehört.
7.Wir empfehlen das Werkzeug zu einer Garantiereparatur mit einem beigefügten Kaufbeleg (oder Kopien) zu senden. Aus den oben genannten 
Gründen empfehlen wir Ihnen den ausgefüllten Garantieschein beizufügen. Senden Sie das Produkt in einer festen Verpackung.
(Wir empfehlen eine dem Produkt angepasste Originalverpackung) um mögliche Transportschäden zu vermeiden.
8.Reklamation machen Sie bei den Verkäufern geltend, bei denen Sie das Produkt oder das Werkzeug beschaffen haben.
9.Die Garantiezeit verlängert sich um die Zeit, in der sich das Produkt oder das Werkzeug im Garantieservice befinden.
10.Wenn ein Servicetechniker die Reklamation des beanstandeten Produkts prüft und stellt fest, dass der Defekt durch eine falsche Verwendung 
des Produkts verursacht wurde und der Anspruch daher zurückgewiesen wird, erfolgt die Reparatur auf Kosten des Eigentümers des Produkts nur 
auf Anfrage.
11.Die Gesellschaft Wetra-XT, ČR s.r.o. bietet den Kunden die Möglichkeit der Garantieverlängerung bis auf 36 Monate. Um diese verlängerte 
Garantie über den Rahmen der gesetzlichen Garantiezeit (24 Monate) zu beanspruchen, sind folgende Bedingungen zu erfüllen:
a)Lassen Sie ein funktionsfähiges Produkt vor dem Ablauf der gesetzlichen Gewährleistungsfrist bei einem autorisierten Service unentgeltlich 
überprüfen.
Ein voll funktionsfähiges Produkt muss zwischen 21 Monaten und 24 Monaten ab Kaufdatum an das Servicecenter geliefert werden.
b)Zu dieser kostenlosen Garantieprüfung zwecks Verlängerung der Garantiezeit ist der Kunde verpflichtet das vom Verkäufer bestätigte Original 
dieses Garantiescheins nachzuweisen. Der Garantieschein muss das Kaufdatum des Produkts, die Typenbezeichnung und die Seriennummer des 
Produkts deutlich beinhalten. Gleichzeitig mit dem Garantieschein ist ein Original der Quittung über den Warenkauf zu belegen. 
c)Ein voll funktionsfähiges Produkt muss in einem sauberen und vollständigen Zustand zur Servicekontrolle geliefert werden, d. h. einschließlich aller 
Komponenten und Zubehörteile.
d)Nach der Servicekontrolle wird dem Kunden im Garantieschein den Anspruch auf eine einjährige kostenlose Garantieverlängerung bestätigt.
e)Den Transport vom Service zum Kunden wird der Hersteller auf Kosten des Kunden organisieren
	

     

Produkt:

Typ: Seriennummer:

Stempel und Unterschrift: Verkaufsdatum:

Aufzeichnungen des Services:

 
Wir empfehlen bei Beanspruchung der Reklamation einen Beleg über den Produktkauf oder den 
Garantieschein vorzulegen.
Hergestellt für Wetra group in PRC.

Sammelstelle für den Service nach Ablauf der Garantiezeit: 
Wetra - XT, Werkzeugservice ASIST
Areál Moravolen, Janáčkova 760/4
796 01 Jeseník                		
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ZÁRUČNÍ  LIST - HR

Jamstveni uvjeti
1. Na navedeni proizvod marke ASIST, tvrtka Wetra – XT, ČR s. r. o. pruža jamstvo od 24 mjeseca od datuma prodaje. Jamstvo od 24 
mjeseca se ne odnosi na opremu oštećenu habanjem ili neispravnim rukovanjem u suprotnosti s uputama za uporabu. Vijek trajanja 
baterije je 6 mjeseci od datuma prodaje.
2. Ovo jamstvo uključuje besplatni popravak ili izmjenu pokvarenih - oštećenih dijelova.
3. S obzirom da su alati ASIST namijenjeni samo za kućnu ili hobi uporabu, proizvođač i uvoznik ne preporučaju koristiti ovaj alat pod 
posebno teškim uvjetima te za djelatnost poslovanja.
4. Jamstvo se ne može primijeniti na štete i kvarove uzrokovane uslijed neprofesionalnog rukovanja, pretjeranog opterećenja, primjenom 
neispravne dodatne opreme, mehaničkim oštećenjem, rukovanjem neovlaštene osobe i normalnim trošenjem. Jamstvo se također ne 
odnosi na oštećenja zbog neke druge primjene proizvoda nego za koju je isti namijenjen.
5. Uvoznik kao ni prodavač ne odgovaraju za štete uzrokovane uslijed neprofesionalnog rukovanja ili rada s ovim proizvodom.
6. U slučaju primjene reklamacije preporučamo predočiti račun o kupnji, kojim kupac dokazuje da je proizvod kupio i na kojem je 
naznačeno: datum prodaje, tipska oznaka proizvoda, serijski broj, pečat prodavaonice i potpis prodavača. Kako bi se reklamacija što je 
moguće prije riješila i jednostavnije identifikacije proizvoda, preporučamo popuniti jamstveni list koji je u sastavu prateće dokumentacije.
7. Preporučamo vam da alat koji šaljete na popravak tijekom jamstva dostavite zajedno s računom o kupnji proizvoda (eventualno kopiju). 
Zbog gore navedenih razloga preporučamo priložiti popunjeni jamstveni list. Proizvod šaljite čvrstom pakiranju (preporučamo izvorno 
pakiranje prilagođeno izravno za proizvod), tako će se spriječiti eventualno oštećenje tijekom transporta.
8. Reklamaciju primijenite kod prodavača od kojih ste proizvod ili alat kupili.
9. Jamstveni rok se produljuje za razdoblje tijekom kojega su proizvod ili alat bili na jamstvenom popravku.
10. Ako servisni tehničar tijekom kontrole proizvoda koji reklamirate utvrdi da je kvar uzrokovan uslijed nepravilne uporabe proizvoda te 
ukoliko reklamacija neće biti prihvaćena, popravak će se izvršiti na trošak vlasnika proizvoda jedino ako će isti to zahtijevati.

11. Tvrtka WETRA-XT, ČR s.r.o. svojim kupcima nudi mogućnost produljenja jamstva čak na 36 mjeseci. Za dobivanje produljenja jamstva 
iznad okvira zakonskog jamstvenog roka (24 mjeseca) moraju biti ispunjeni sljedeći uvjeti:
a) Prije isteka zakonskog jamstvenog roka funkcionalan proizvod dopremite  besplatno pregledati u ovlaštenom servisu.
Potpuno funkcionalan proizvod potrebno je dopremiti u ovlašteni servis u razdoblju od 21 mjeseci do 24 mjeseca od datuma kupnje 
proizvoda.
b) Za ovaj besplatan jamstveni pregled u svrsi produljenja jamstvenog roka kupac je obvezan predočiti original ovog jamstvenog lista 
potvrđenog od strane prodavača. U jamstvenom listu čitljivo mora biti naveden datum kupnje proizvoda, tipska oznaka i serijski broj 
proizvoda. Istodobno sa jamstvenim listom potrebno je predočiti original potvrde o kupnji robe.
c) Potpuno funkcionalan proizvod potrebno je dopremiti u servis na pregled u čistom i cjelovitom stanju, uključujući sve dijelove i opremu.
d) Poslije servisnog pregleda kupac će u jamstveni list dobiti potvrdu da ima pravo na besplatno produljenje jamstva za jednu godinu.
e) Prijevoz iz servisa kupcu osigurava proizvođač na troškove kupca.	

     

Proizvod:

Tip: Serijski broj:

Pečat i potpis: Datum prodaje

Zapisi sa popravka:

 
Za potrebe primjene reklamacije preporučamo predočiti dokaz o kupnji proizvoda ili 
eventualno jamstveni list.
Proizvedeno za Wetra group u PRC.

Sabirni mjesto servisa poslije isteka jamstva:
Wetra - XT, servis alata ASIST
Areál Moravolen, Janáčkova 760/4, 796 01 Jeseník ,CZ               		



wetra-xt.com I ASIST.cz




